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ANTIFONARIO 
TEMPO DI QUARESIMA  

DOMENICHE



RESPONSORIO BREVE 
VESPRO 

 

LODI MATTUTINE 
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ORA MEDIA 
Ordo Cantus Offici prevede per le domeniche delle antifone ad libitum 
legate alla pagina evangelica, in alternativa alla serie che segue. 

TERZA 

 

SESTA 

 

NONA 
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UFFICIO DELLE LETTURE 
Ordo Cantus Offici non prevede antifone speciali per l’Ufficio delle 
letture in Quaresima, che quindi si prendono dal salterio. La serie di 
antifone per le antifone è quella in uso al Santo Sepolcro di 
Gerusalemme. 

CANTICI VIGILIARI 
ANT.
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PRIMA E QUINTA DOMENICA DI QUARESIMA 

  

  

  

Ad celebrationem Vigiliæ cum Memoria Resurrectionis Domini  ____________ 1716        _________________________________ Dominica prima in Quadragesima

 )    A         a     a    Ç   a      9���������\����!�    +    Ô        \    A     Ç    a        ç   Ô     a.   !  !       aAa     Ô/ !  ! 
����XW��IUXFWX��y��VD���VLQW��WX��LV����K F�SDUFL��Wi���WLV�P~�QH���UD�������$���PHQ�

�Ȇƾƶ ȼƷŽȘ�ƾƁ�ǁſȖ� ȺȦȶǋŻ *�Ȓƾƶ ȽžƾŰȕ� ȽǝƮƸưȽů�ǜ ȼž�ƾƁ�ȽǍƸƆƄƉſ� ȼȱȚǞ ȾŴ� ɀǜȼƙ�ƾſȤƾŰȕ�Ǡź� ȽȝǞƓȚȶ�ȽǍƸƉȼſ�ȜƾƸƑȚ� ȾțȤȢ�ǟƴŸ .Ȉ
�ȚǞȽƴ ǆżǞů�ƾſȗƾŮȕ� ȼǙƸƴŸ .ȉ .ǛƸƲȽƓȚ� ȾȝǞƓȚ�ǟŽȘ�ƾƶ ɀƵƦƴƉȽů�ǽ�ȆƗǍƳŽȚ�ƾƶƁȢƾź�ƾƁ�ǁſȖ� ȺȦȶǋŻ�ȆȸǞ ȼƲŽȚ�ƾ ȼƷǇƁȖ�ǁſȖ� ȺȦȶǋŻ
 .ƞƃǣƾų�Ǜ ȽƷȼůɀȢȼȢȼȤ �ƾƵź�ȚǞƲŰȶ� ȼǙȾůȼȢǞ ȽƆŮȶ�ȚǞųȼǍ ȼǧ�ƾſȗƾŮȕ �ǙƸŽȘ .Ȋ .ƞűƾǆƶŽȚ �ǜž�ȚǞſƾƳź�ȚǞƵ ȼƫȼƄ ɀŸɚ � ȼǙȾƄ ȼƵŲǍŮȶ

.ȜȿȢǍŽȚ .ȦȽǋ ȽƲŽȚ� ȾȠȶǇǍŽȚȶ� ȾǜŮǽȚȶ� ȾțǡŽ� ȽǋƣȚ.ȋ
[I] 1. Rivolti verso la gioia pasquale, / sulle orme di Cristo Signore, / seguiamo l’austero 
cammino / della santa Quaresima. 2. La legge e i profeti annunziarono / dei quaranta giorni il 
mistero; / Gesù consacrò nel deserto / questo tempo di grazia. 3. Sia parca e frugale la mensa, / 
sia sobria la lingua ed il cuore; / fratelli, è tempo di ascoltare / la voce dello Spirito. 4. Forti 
nella fede vigiliamo / contro le insidie del nemico: / ai servi fedeli è promessa / la corona di 
gloria. 5. Sia lode al Padre onnipotente, / al Figlio Gesù redentore, / allo Spirito Santo amore, / 
nei secoli dei secoli. Amen.
[E] 1. The fast, as taught by holy lore, / we keep in solemn course once more: / the fast to all 
men known, and bound / in forty days of yearly round. 2. The law and seers that were of old / 
in diverse ways this Lent foretold, / which Christ, all seasons’ King and guide, / in after ages 
VDQFWLÀHG�����0RUH�VSDULQJ�WKHUHIRUH�OHW�XV�PDNH���WKH�ZRUGV�ZH�VSHDN��WKH�IRRG�ZH�WDNH����RXU�
sleep and mirth, -and closer barred / be every sense in holy guard: 4. Avoid the evil thoughts 
WKDW�UROO���OLNH�ZDWHUV�R·HU�WKH�KHHGOHVV�VRXO����QRU�OHW�WKH�IRH�RFFDVLRQ�ÀQG���RXU�VRXOV�LQ�VODYHU\�
to bind. 5. Blest Three in One, and One in Three, / Almighty God, we pray to Thee, / that this 
RXU�IDVW�RI�IRUW\�GD\V���PD\�ZRUN�RXU�SURÀW�DQG�7K\�SUDLVH��$PHQ�
[F] 1. Selon l’enseignement sacré, / observons en tout l’abstinence / au long de ces quarante 
jours / dont le temps revient chaque année. 2. L’ancienne loi et les prophètes / autrefois l’avaient 
promulguée, puis Jésus Christ l’a consacrée, / lui, créateur et roi des temps. 3. Faisons de tout 
plus sobre usage : / paroles, boisson, nourriture, / divertissement ou sommeil, / tenons plus 
ferme notre garde. 4. Surtout, évitons le péché / qui perd les âmes inconstantes ; / ne donnons 
SDV�j�O·$GYHUVDLUH���OH�PR\HQ�GH�QRXV�DVVHUYLU�����Ñ�ELHQKHXUHXVH�7ULQLWp����DFFRUGH��{�SDUIDLWH�
8QLWp����TXH�FHV�MRXUV�GH�UHQRQFHPHQWV���VRLHQW�IUXFWXHX[�SRXU�WHV�ÀGqOHV��$PHQ�
[D] 1. Nun ruft ein heil'ges Fasten aus, / wie es die Väter uns gelehrt. / Gekommen ist im 
Jahreslauf / der vierzig Tage heil'ge Zeit. 2. So hat es das Gesetz verlangt, / so der Propheten 
ernster Ruf. / Und Christus selbst hat diese Zeit / geheiligt durch sein eignes Tun. 3. Nach seinem 
Beispiel lasst auch uns / das Fasten üben in Geduld, / uns Abbruch tun in Speis und Trank, / 
nachsinnen über Gottes Wort. 4. Das Böse schwinde kraftlos hin, / das Gute blühe machtvoll 
DXI����9HUV|KQXQJ�ÀQGH�MHGHV�+HU]����GDV�VLFK�GHP�:HUN�GHU�%X�H�ZHLKW�����'LU��K|FKVWHU�*RWW��
Dreifaltigkeit, / lobsinge alles, was da lebt. / Lass uns, durch deine Gnade neu, / dich preisen 
durch ein neues Lied. Amen. 
[C] 1. Instruidos por esta costumbre espiritual, nos proponemos observar este insigne ayuno a 
lo largo de sus cuarenta días. 2. Primero fue revelado por Moisés y los Profetas y después lo 
FRQVDJUy�&ULVWR�&UHDGRU�\�5H\�GH�WRGRV�ORV�VLJORV�����6HDPRV��SXHV��PiV�VREULRV��HQ�KDEODU��

HQ�FRPHU�\�HQ�EHEHU��HQ�GRUPLU�\�HQ�MXJDU��\�SHUVHYHUHPRV�FRQ�PiV�ULJRU�HQ�OD�YLJLODQFLD��
���(YLWHPRV�ORV�PDOHV�TXH�VH�LQÀOWUDQ�HQ�ORV�FRUD]RQHV�RFLRVRV�\�QR�GHPRV�FDELGD�D�OD�WLUDQtD�
del astuto Enemigo. 5. Y haz, oh Trinidad Beatísima, Unidad simplicísima, que sea provechosa 
SDUD�WXV�ÀHOHV��OD�RIUHQGD�GH�HVWH�D\XQR��$PpQ�

Psalmus 1 
De duabus hominum viis

Beati qui, sperantes in crucem, in aquam descenderunt   
 (Ex auctore quodam II sæculi).

JMA
   Ant. 1  VIII.G                     
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. ȿțȤ�ƾƁ ȆǙȽƃƸƴǧ�Ǡƀ�ȜƾƸƑȚ�ȜǍƆŵ ȿȴȘ
L’albero della vita si è manifestato nella croce del Signore.
See how the cross of the Lord stands revealed as the tree of life.
L’arbre de vie, c’est ta croix, Seigneur.
Dein Kreuz, o Herr, das ist der Baum des Lebens.
El árbol de la vida es tu cruz, oh Señor.
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����SHFFDWyUXP��QRQ��ΔH�����WLW���*��HW��LQ��FRQYpQWX��GHULVy�rum  non �se-  GLW��
2sed in lege Dómini volúntas eius, * 

HW�LQ�OHJH�HLXV�PHGLWiWXU�GLe ac nocte.
3Et erit tamquam lignum 

SODQWiWXP�VHFXV�GHF~UVXV�Dquárum, * 
quod fructum suum dabit in témpore suo;

et fólium eius non déÁXHW� *
HW�yPQLD��TX F~PTXH�IiFLHW��SURsperabúntur.

4Non sic ímpii, non sic, * 
sed tamquam pulvis, quem próicit ventus.
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[I] 1. Rivolti verso la gioia pasquale, / sulle orme di Cristo Signore, / seguiamo l’austero 
cammino / della santa Quaresima. 2. La legge e i profeti annunziarono / dei quaranta giorni il 
mistero; / Gesù consacrò nel deserto / questo tempo di grazia. 3. Sia parca e frugale la mensa, / 
sia sobria la lingua ed il cuore; / fratelli, è tempo di ascoltare / la voce dello Spirito. 4. Forti 
nella fede vigiliamo / contro le insidie del nemico: / ai servi fedeli è promessa / la corona di 
gloria. 5. Sia lode al Padre onnipotente, / al Figlio Gesù redentore, / allo Spirito Santo amore, / 
nei secoli dei secoli. Amen.
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RXU�IDVW�RI�IRUW\�GD\V���PD\�ZRUN�RXU�SURÀW�DQG�7K\�SUDLVH��$PHQ�
[F] 1. Selon l’enseignement sacré, / observons en tout l’abstinence / au long de ces quarante 
jours / dont le temps revient chaque année. 2. L’ancienne loi et les prophètes / autrefois l’avaient 
promulguée, puis Jésus Christ l’a consacrée, / lui, créateur et roi des temps. 3. Faisons de tout 
plus sobre usage : / paroles, boisson, nourriture, / divertissement ou sommeil, / tenons plus 
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[D] 1. Nun ruft ein heil'ges Fasten aus, / wie es die Väter uns gelehrt. / Gekommen ist im 
Jahreslauf / der vierzig Tage heil'ge Zeit. 2. So hat es das Gesetz verlangt, / so der Propheten 
ernster Ruf. / Und Christus selbst hat diese Zeit / geheiligt durch sein eignes Tun. 3. Nach seinem 
Beispiel lasst auch uns / das Fasten üben in Geduld, / uns Abbruch tun in Speis und Trank, / 
nachsinnen über Gottes Wort. 4. Das Böse schwinde kraftlos hin, / das Gute blühe machtvoll 
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Dreifaltigkeit, / lobsinge alles, was da lebt. / Lass uns, durch deine Gnade neu, / dich preisen 
durch ein neues Lied. Amen. 
[C] 1. Instruidos por esta costumbre espiritual, nos proponemos observar este insigne ayuno a 
lo largo de sus cuarenta días. 2. Primero fue revelado por Moisés y los Profetas y después lo 
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del astuto Enemigo. 5. Y haz, oh Trinidad Beatísima, Unidad simplicísima, que sea provechosa 
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Psalmus 1 
De duabus hominum viis

Beati qui, sperantes in crucem, in aquam descenderunt   
 (Ex auctore quodam II sæculi).
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. ȿțȤ�ƾƁ ȆǙȽƃƸƴǧ�Ǡƀ�ȜƾƸƑȚ�ȜǍƆŵ ȿȴȘ
L’albero della vita si è manifestato nella croce del Signore.
See how the cross of the Lord stands revealed as the tree of life.
L’arbre de vie, c’est ta croix, Seigneur.
Dein Kreuz, o Herr, das ist der Baum des Lebens.
El árbol de la vida es tu cruz, oh Señor.
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2sed in lege Dómini volúntas eius, * 

HW�LQ�OHJH�HLXV�PHGLWiWXU�GLe ac nocte.
3Et erit tamquam lignum 

SODQWiWXP�VHFXV�GHF~UVXV�Dquárum, * 
quod fructum suum dabit in témpore suo;

et fólium eius non déÁXHW� *
HW�yPQLD��TX F~PTXH�IiFLHW��SURsperabúntur.

4Non sic ímpii, non sic, * 
sed tamquam pulvis, quem próicit ventus. Ad celebrationem Vigiliæ cum Memoria Resurrectionis Domini  ____________ 1918        _________________________________ Dominica prima in Quadragesima

5Ídeo non consúrgent ímpii in iudício * 
neque peccatóres in concílio iustórum.

6Quóniam novit Dóminus viam iustórum, * 
et iter impiórum períbit.

Glória Patri, et Fílio, * 
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc et semper, * 
HW�LQ�VʛFXOD�V FXlórum. Amen.
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Spatium silentii.

Custos:

Orémus.  
HDómine, apud quem est salus plena iustitíæ 
et perféctio beatitúdinis incorrúptæ: 
da nobis, ut in legis tuæ meditatióne diei ac noctis témpora transeámus, * 
et ab impiórum consílio atque a peccatórum via, 
YHO�D�SHVWLOpQWL �FiWKHGUD�GHFOLQpPXV� † 
TXR�YHOXW�OLJQXP�IUXFWtIHUXP�DTXiUXP�GHF~UVLEXV�HQXWUtWXP� 
HW�IU~FWLEXV�UHSOHiPXU��HW�JUiWLD�GHFRUpPXU� 
Per Christum Dóminum nostrum. :. Amen.
�ȝƾŸƾŴ�ǠƬƲſ�ȴȖ�ƾƶƴƀȖ�ȑǟƶƱů�ǽ�ǠƄŽȚ�ǀƴžƾƳŽȚ�ȜȢƾƯƉŽȚȶ�ȳƾƄŽȚ�ȲǋƯŽȚȶ�ȨǾƒȚ�ǝƁǋŽ�ȸǌŽȚ�țȿǍŽȚ�ƾƷƁȖ
�ȔƾƸƶŹȖ �ȴǞƳƶź�ȆȵƾƸƓȚ �ȸȤƾƆž�ǋƶŸ�ȸǞůǍů �ǠƄŽȚ �ȜǍƵƅƓȚ �ȜǍƆƪŽƾż�ȆǙƄƯƁǍŵ�Ǡź�ƞƴžƺƄž�ǚƸƴŽȚȶ �ȤƾƷƶŽȚ

.ǀƵƯƶŽƾŮ�ƞƴƇȼƄ Ƚžȶ�ȝƾŻƾƲƇƄŴȁƾŮ
[I] O Signore, dal quale provengono la pienezza della giustizia e della felicità, fa che trascorriamo 
le ore del giorno e della notte nella meditazione della tua legge: come un albero, che nutrito 
dalla tua stessa acqua porta frutto, permetti anche a noi di meritare le tue grazie.
[E] O Lord, from whom we receive salvation, the fullness of justice and the perfection of 
incorruptible happiness, let us meditate day and night on your law; as a tree nourished by 
streams of water yields its fruit, may be rich in merit and beautiful by grace.
[F] Seigneur, auprès de qui se trouvent le salut, la justice en plénitude et la perfection du 
bonheur incorruptible ; fais que nous passions les heures du jour et de la nuit dans la méditation 
de ta loi, tel un arbre qui porte fruit, nourri par les eaux courantes, que nous soyons riches de 
mérites et ornés par la grâce.

[D] Herr, bei dir ist die Fülle des Heils und der Gerechtigkeit, vollkommene und unvergängliche 
Seligkeit: Hilf uns, Tag und Nacht zu verharren im Nachsinnen über dein Gesetz, damit wir 
(nicht dem Rat der Frevler folgen, nicht auf dem Weg der Sünder gehen und nicht im Kreis 
GHU�6S|WWHU�VLW]HQ��VRQGHUQ��ZLH�HLQ�%DXP��GHU�DQ�:DVVHUElFKHQ�JHSÁDQ]W�LVW��)UXFKW�EULQJHQ�
und durch deine Gnade geschmückt werden. 
[C] Oh Señor, de quien procede la salvación, la plenitud de la justicia y la perfección de la 
felicidad incorruptible, concédenos pasar día y noche meditando tu ley y, rechazando el consejo 
de los impíos y el camino de los pecadores, permítenos gozar de los frutos de tu gracia como 
iUERO�IUXFWtIHUR�UHJDGR�FRQ�WX�PLVPD�DJXD�

Psalmus 2 
Messias rex et victor

Convenerunt vere adversus puerum tuum Iesum, quem unxisti  (Act 4, 27).
JMA
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Parola di Dio al suo Cristo: Io ti ho costituito re su tutti i popoli.
Here is a king of my own choosing who will rule on Mount Zion.
Ich habe meinen König eingesetzt auf Zion, meinem heiligen Berg.
Voici le roi que j’établis sur ma sainte montagne : c’est mon Fils bien-aimé.
Yo mismo he establecido a mi rey en Sión.
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2Astitérunt reges terræ, † 

et príncipes convenérunt in unum * 
advérsus Dóminum et advérsus christum eius:

3´'LUXPSiPXV�YtQFXOD�Hórum * 
HW�SURLFLiPXV�D�QRELV�iugum ipsórum!”.

44XL�KiELWDW�LQ�F OLV��LUULGpELW�eos, * 
Dóminus subsannábit eos.

5Tunc loquétur ad eos in ira sua * 
et in furóre suo conturbábit eos:

6“Ego autem constítui regem meum * 
super Sion, montem sanctum meum!”.
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Ad celebrationem Vigiliæ cum Memoria Resurrectionis Domini  ____________ 1918        _________________________________ Dominica prima in Quadragesima

5Ídeo non consúrgent ímpii in iudício * 
neque peccatóres in concílio iustórum.

6Quóniam novit Dóminus viam iustórum, * 
et iter impiórum períbit.

Glória Patri, et Fílio, * 
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc et semper, * 
HW�LQ�VʛFXOD�V FXlórum. Amen.

( 
  

       A     A           
a     C$A    +    Ô          a    A       a     A    a-

k   "    
a

       C$AQ     A    
a

     a       A.     !  !
�������/LJQXP��YL��W ��������LQ��FUX�FH��'yPL�QL����PD�QL���IHΖi��WXP��HΖ�

Spatium silentii.

Custos:

Orémus.  
HDómine, apud quem est salus plena iustitíæ 
et perféctio beatitúdinis incorrúptæ: 
da nobis, ut in legis tuæ meditatióne diei ac noctis témpora transeámus, * 
et ab impiórum consílio atque a peccatórum via, 
YHO�D�SHVWLOpQWL �FiWKHGUD�GHFOLQpPXV� † 
TXR�YHOXW�OLJQXP�IUXFWtIHUXP�DTXiUXP�GHF~UVLEXV�HQXWUtWXP� 
HW�IU~FWLEXV�UHSOHiPXU��HW�JUiWLD�GHFRUpPXU� 
Per Christum Dóminum nostrum. :. Amen.
�ȝƾŸƾŴ�ǠƬƲſ�ȴȖ�ƾƶƴƀȖ�ȑǟƶƱů�ǽ�ǠƄŽȚ�ǀƴžƾƳŽȚ�ȜȢƾƯƉŽȚȶ�ȳƾƄŽȚ�ȲǋƯŽȚȶ�ȨǾƒȚ�ǝƁǋŽ�ȸǌŽȚ�țȿǍŽȚ�ƾƷƁȖ
�ȔƾƸƶŹȖ �ȴǞƳƶź�ȆȵƾƸƓȚ �ȸȤƾƆž�ǋƶŸ�ȸǞůǍů �ǠƄŽȚ �ȜǍƵƅƓȚ �ȜǍƆƪŽƾż�ȆǙƄƯƁǍŵ�Ǡź�ƞƴžƺƄž�ǚƸƴŽȚȶ �ȤƾƷƶŽȚ

.ǀƵƯƶŽƾŮ�ƞƴƇȼƄ Ƚžȶ�ȝƾŻƾƲƇƄŴȁƾŮ
[I] O Signore, dal quale provengono la pienezza della giustizia e della felicità, fa che trascorriamo 
le ore del giorno e della notte nella meditazione della tua legge: come un albero, che nutrito 
dalla tua stessa acqua porta frutto, permetti anche a noi di meritare le tue grazie.
[E] O Lord, from whom we receive salvation, the fullness of justice and the perfection of 
incorruptible happiness, let us meditate day and night on your law; as a tree nourished by 
streams of water yields its fruit, may be rich in merit and beautiful by grace.
[F] Seigneur, auprès de qui se trouvent le salut, la justice en plénitude et la perfection du 
bonheur incorruptible ; fais que nous passions les heures du jour et de la nuit dans la méditation 
de ta loi, tel un arbre qui porte fruit, nourri par les eaux courantes, que nous soyons riches de 
mérites et ornés par la grâce.

[D] Herr, bei dir ist die Fülle des Heils und der Gerechtigkeit, vollkommene und unvergängliche 
Seligkeit: Hilf uns, Tag und Nacht zu verharren im Nachsinnen über dein Gesetz, damit wir 
(nicht dem Rat der Frevler folgen, nicht auf dem Weg der Sünder gehen und nicht im Kreis 
GHU�6S|WWHU�VLW]HQ��VRQGHUQ��ZLH�HLQ�%DXP��GHU�DQ�:DVVHUElFKHQ�JHSÁDQ]W�LVW��)UXFKW�EULQJHQ�
und durch deine Gnade geschmückt werden. 
[C] Oh Señor, de quien procede la salvación, la plenitud de la justicia y la perfección de la 
felicidad incorruptible, concédenos pasar día y noche meditando tu ley y, rechazando el consejo 
de los impíos y el camino de los pecadores, permítenos gozar de los frutos de tu gracia como 
iUERO�IUXFWtIHUR�UHJDGR�FRQ�WX�PLVPD�DJXD�

Psalmus 2 
Messias rex et victor

Convenerunt vere adversus puerum tuum Iesum, quem unxisti  (Act 4, 27).
JMA

   Ant. 2    V.a                     ( 
   

9������\-    a    A      
  +      

h      9�\����9���9�����!�   Ç         \-     a   
 +     a        Ô      a    a.   !  !

��E��������������go��DXWHP��*��FRQΖt���WX��L��UH�JHP��PH��XP���VX�SHU��6L��RQ�
.ȦȿǋƲƓȚ�ǚƃƐȚ�ǟƴŸ�ǠƳƴ ȼž ȽǁƇ ȼƉ ȼž�ǠȿſȘ

Parola di Dio al suo Cristo: Io ti ho costituito re su tutti i popoli.
Here is a king of my own choosing who will rule on Mount Zion.
Ich habe meinen König eingesetzt auf Zion, meinem heiligen Berg.
Voici le roi que j’établis sur ma sainte montagne : c’est mon Fils bien-aimé.
Yo mismo he establecido a mi rey en Sión.
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�����1Qua-re��IUHPXpUXQW��gen- WHV���*��HW��SySXOL��PHGLWiWL��sunt���L�ná- QL���D"
2Astitérunt reges terræ, † 

et príncipes convenérunt in unum * 
advérsus Dóminum et advérsus christum eius:

3´'LUXPSiPXV�YtQFXOD�Hórum * 
HW�SURLFLiPXV�D�QRELV�iugum ipsórum!”.

44XL�KiELWDW�LQ�F OLV��LUULGpELW�eos, * 
Dóminus subsannábit eos.

5Tunc loquétur ad eos in ira sua * 
et in furóre suo conturbábit eos:

6“Ego autem constítui regem meum * 
super Sion, montem sanctum meum!”.
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5Ídeo non consúrgent ímpii in iudício * 
neque peccatóres in concílio iustórum.

6Quóniam novit Dóminus viam iustórum, * 
et iter impiórum períbit.

Glória Patri, et Fílio, * 
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc et semper, * 
HW�LQ�VʛFXOD�V FXlórum. Amen.
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Spatium silentii.

Custos:

Orémus.  
HDómine, apud quem est salus plena iustitíæ 
et perféctio beatitúdinis incorrúptæ: 
da nobis, ut in legis tuæ meditatióne diei ac noctis témpora transeámus, * 
et ab impiórum consílio atque a peccatórum via, 
YHO�D�SHVWLOpQWL �FiWKHGUD�GHFOLQpPXV� † 
TXR�YHOXW�OLJQXP�IUXFWtIHUXP�DTXiUXP�GHF~UVLEXV�HQXWUtWXP� 
HW�IU~FWLEXV�UHSOHiPXU��HW�JUiWLD�GHFRUpPXU� 
Per Christum Dóminum nostrum. :. Amen.
�ȝƾŸƾŴ�ǠƬƲſ�ȴȖ�ƾƶƴƀȖ�ȑǟƶƱů�ǽ�ǠƄŽȚ�ǀƴžƾƳŽȚ�ȜȢƾƯƉŽȚȶ�ȳƾƄŽȚ�ȲǋƯŽȚȶ�ȨǾƒȚ�ǝƁǋŽ�ȸǌŽȚ�țȿǍŽȚ�ƾƷƁȖ
�ȔƾƸƶŹȖ �ȴǞƳƶź�ȆȵƾƸƓȚ �ȸȤƾƆž�ǋƶŸ�ȸǞůǍů �ǠƄŽȚ �ȜǍƵƅƓȚ �ȜǍƆƪŽƾż�ȆǙƄƯƁǍŵ�Ǡź�ƞƴžƺƄž�ǚƸƴŽȚȶ �ȤƾƷƶŽȚ

.ǀƵƯƶŽƾŮ�ƞƴƇȼƄ Ƚžȶ�ȝƾŻƾƲƇƄŴȁƾŮ
[I] O Signore, dal quale provengono la pienezza della giustizia e della felicità, fa che trascorriamo 
le ore del giorno e della notte nella meditazione della tua legge: come un albero, che nutrito 
dalla tua stessa acqua porta frutto, permetti anche a noi di meritare le tue grazie.
[E] O Lord, from whom we receive salvation, the fullness of justice and the perfection of 
incorruptible happiness, let us meditate day and night on your law; as a tree nourished by 
streams of water yields its fruit, may be rich in merit and beautiful by grace.
[F] Seigneur, auprès de qui se trouvent le salut, la justice en plénitude et la perfection du 
bonheur incorruptible ; fais que nous passions les heures du jour et de la nuit dans la méditation 
de ta loi, tel un arbre qui porte fruit, nourri par les eaux courantes, que nous soyons riches de 
mérites et ornés par la grâce.

[D] Herr, bei dir ist die Fülle des Heils und der Gerechtigkeit, vollkommene und unvergängliche 
Seligkeit: Hilf uns, Tag und Nacht zu verharren im Nachsinnen über dein Gesetz, damit wir 
(nicht dem Rat der Frevler folgen, nicht auf dem Weg der Sünder gehen und nicht im Kreis 
GHU�6S|WWHU�VLW]HQ��VRQGHUQ��ZLH�HLQ�%DXP��GHU�DQ�:DVVHUElFKHQ�JHSÁDQ]W�LVW��)UXFKW�EULQJHQ�
und durch deine Gnade geschmückt werden. 
[C] Oh Señor, de quien procede la salvación, la plenitud de la justicia y la perfección de la 
felicidad incorruptible, concédenos pasar día y noche meditando tu ley y, rechazando el consejo 
de los impíos y el camino de los pecadores, permítenos gozar de los frutos de tu gracia como 
iUERO�IUXFWtIHUR�UHJDGR�FRQ�WX�PLVPD�DJXD�

Psalmus 2 
Messias rex et victor

Convenerunt vere adversus puerum tuum Iesum, quem unxisti  (Act 4, 27).
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��E��������������go��DXWHP��*��FRQΖt���WX��L��UH�JHP��PH��XP���VX�SHU��6L��RQ�
.ȦȿǋƲƓȚ�ǚƃƐȚ�ǟƴŸ�ǠƳƴ ȼž ȽǁƇ ȼƉ ȼž�ǠȿſȘ

Parola di Dio al suo Cristo: Io ti ho costituito re su tutti i popoli.
Here is a king of my own choosing who will rule on Mount Zion.
Ich habe meinen König eingesetzt auf Zion, meinem heiligen Berg.
Voici le roi que j’établis sur ma sainte montagne : c’est mon Fils bien-aimé.
Yo mismo he establecido a mi rey en Sión.
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�����1Qua-re��IUHPXpUXQW��gen- WHV���*��HW��SySXOL��PHGLWiWL��sunt���L�ná- QL���D"
2Astitérunt reges terræ, † 

et príncipes convenérunt in unum * 
advérsus Dóminum et advérsus christum eius:

3´'LUXPSiPXV�YtQFXOD�Hórum * 
HW�SURLFLiPXV�D�QRELV�iugum ipsórum!”.

44XL�KiELWDW�LQ�F OLV��LUULGpELW�eos, * 
Dóminus subsannábit eos.

5Tunc loquétur ad eos in ira sua * 
et in furóre suo conturbábit eos:

6“Ego autem constítui regem meum * 
super Sion, montem sanctum meum!”. Ad celebrationem Vigiliæ cum Memoria Resurrectionis Domini  ____________ 2120        _________________________________ Dominica prima in Quadragesima

73U GLFiER�GHFUpWXP�HLXV� † 
Dóminus dixit ad me: “Fílius meus es tu; * 
ego hódie génui te.

8Póstula a me, 
HW�GDER�WLEL�JHQWHV�KHUHGLWiWHP�tuam * 
et possessiónem tuam términos terræ.

9Reges eos in virga férrea * 
et tamquam vas fíguli confrínges eos”.

10Et nunc, reges, intellégite; * 
erudímini, qui iudicátis terram.

11Servíte Dómino in timóre * 
HW�H[VXOWiWH�HL�cum tremóre.

12Apprehéndite disciplínam, † 
QH�TXDQGR�LUDVFiWXU��HW�SHUHiWLV�GH�via, * 
FXP�H[iUVHULW�LQ�EUHYL�ira eius.

%HiWL�omnes, * 
qui confídunt in eo.

Glória Patri, et Fílio, * 
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc et semper, * 
HW�LQ�VʛFXOD�V FXlórum. Amen.
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������(���JR���DXWHP������FRQΖt����WX��L���UH�JHP��PH��XP���VX�SHU��6L��RQ�

Spatium silentii.

Custos:

Orémus.  
AIn términos terræ nihil permíttas dʛPRQHP�QHTXtVVLPXP�SHUYiGHUH�� 
TXLD�WRWD�SRVVpVVLR�KXPiQ �VXEVWiQWL �LQ�&KULVWR�)tOLR�WXR�FpFLGLW�VRUWH�� 
dum sibi uníret eam in Vírgine; *  
GRQD�HUJR�QRELV��TXʛVXPXV��LQ�HR�YtYHUH�� 
cuius sumus membra ex parte: †  
ut, serviéntes in timóre tibi Deo et Patri,  
EHDWLW~GLQLV�PHUHiPXU�SUʛPLD�DGLStVFL�� 
Per Christum Dóminum nostrum. :. Amen.

�ȆǓƲŴ�ǋŻ�ǀȿƁǍƪƃŽȚ�ǀƯƸƃƭŽȚ�ǟƴŸ�ȣȚǞƇƄŴǽȚ� ȿȴǈ :ȩȤǈȚ�ǠǧƾŻȖ�ȥƾƄƆƁ�ȴȖ�ǝƁǍƳŽȚ�ȴƾƭƸƪƴŽ�ǉƵƉů�ǽ
�ȆǝƸź�ǐƸƯſ�ȴȖ�ȚȣȘ�ƾƶƇƶžȚ .ȲǞƄƃŽȚ�ƾƪŲ�ǚųȚȢ�ǝƫƈŵ�Ǡź�ƾƀǋ ȿŲȶ�ƾžǋƶŸ�ǙƶŮȚ�ǉƸƉƓȚ�Ǖž�ǀżȤƾƪƓƾŮ

.ȜȢƾƯƉŽƾŮ�ǀƂźƾƳƓȚ�ƾƶƴſ�ȆƾſƾŮȖ�ʇȚ�ƾƁ�Ȇǀźƾƈƙ�ȱƾƶžǋų�ȚȣȘ�ǟƄŲ�ȆȵȔƾƬŸȖ�ƾƶſǞƳŽ
[I] Non permettere che il male invada tutta la terra, poiché tutto il peso della natura umana è 
stato dato come eredità a Cristo che l’ha raccolto con la sua umanità nel seno della Vergine. 
Concedici di vivere in lui, perché siamo, ciascuno per la sua parte, membra di lui. Fa’ che ti 
serviamo con timore, Dio Padre nostro, e che otteniamo la ricompensa della beatitudine.
[E] Do not allow the demon to stride about the far reaches of the earth, for all possession of 
human nature was given to Christ your Son, when he united it to his person in the womb of 
the Virgin. Let us then live in Him, because we are his members, each one in his own portion, 
DQG�LQ�VHUYLQJ�\RX�ZLWK�DZH��*RG�RXU�)DWKHU��PD\�ZH�REWDLQ�WKH�UHZDUG�RI�WKH�EHDWLÀF�YLVLRQ�
[F] Ne permets pas au mal de parcourir les extrémités de la terre : car toute la possession de 
la nature humaine est échue en partage au Christ ton Fils quand il l’a unie à sa personne dans 
le sein de la Vierge. Accorde-nous donc de vivre en lui, puisque nous sommes ses membres, 
chacun pour notre part ; te servant avec crainte, Dieu notre Père, que nous obtenions les 
récompenses de la béatitude.
[D] Lass nicht zu, dass das Böse in der Welt überhand nimmt, denn alle Bürde der menschlichen 
Natur wurde uns gegeben als Erbe in Christus, deinem Sohn, der aus Maria der Jungfrau selbst 
Menschennatur angenommen hat. Gewähre uns, in ihm zu leben, denn wir haben, jeder auf 
seine Weise, teil an ihm. Gib, dass wir dir erfürchtig dienen, Gott, unser Vater, auf dass wir 
den Lohn Deiner Seligpreisungen erhalten. 
[C] No permitas que el mal invada toda la tierra: ya que todo el peso de la naturaleza humana 
ha sido dado en herencia a Cristo que lo ha recogido con su humanidad en el seno de la Virgen. 
Concédenos vivir en Él, para que seamos, cada uno por su parte, miembros de Él. Haz que te 
sirvamos con temor, Dios Padre nuestro, y que obtengamos la recompensa de la bienaventuranza. 

Psalmus 3 
Dominus protector meus

Dormivit et somnum cepit et resurrexit, quoniam Dominus suscepit eum (S. Irenæus).
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Tu sei la mia difesa, Signore, tu sei la mia gloria.
Lord, you are my protector; you have raised me up in glory.
Tu es pour moi un bouclier, Seigneur, la gloire qui me tient la tête haute. 
Du, Herr, bist ein Schild für mich, du richtest mich auf. 
Tú, Señor, eres mi escudo y mantienes alta mi cabeza.
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Ad celebrationem Vigiliæ cum Memoria Resurrectionis Domini  ____________ 2120        _________________________________ Dominica prima in Quadragesima

73U GLFiER�GHFUpWXP�HLXV� † 
Dóminus dixit ad me: “Fílius meus es tu; * 
ego hódie génui te.

8Póstula a me, 
HW�GDER�WLEL�JHQWHV�KHUHGLWiWHP�tuam * 
et possessiónem tuam términos terræ.

9Reges eos in virga férrea * 
et tamquam vas fíguli confrínges eos”.

10Et nunc, reges, intellégite; * 
erudímini, qui iudicátis terram.

11Servíte Dómino in timóre * 
HW�H[VXOWiWH�HL�cum tremóre.

12Apprehéndite disciplínam, † 
QH�TXDQGR�LUDVFiWXU��HW�SHUHiWLV�GH�via, * 
FXP�H[iUVHULW�LQ�EUHYL�ira eius.

%HiWL�omnes, * 
qui confídunt in eo.

Glória Patri, et Fílio, * 
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc et semper, * 
HW�LQ�VʛFXOD�V FXlórum. Amen.
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Spatium silentii.

Custos:

Orémus.  
AIn términos terræ nihil permíttas dʛPRQHP�QHTXtVVLPXP�SHUYiGHUH�� 
TXLD�WRWD�SRVVpVVLR�KXPiQ �VXEVWiQWL �LQ�&KULVWR�)tOLR�WXR�FpFLGLW�VRUWH�� 
dum sibi uníret eam in Vírgine; *  
GRQD�HUJR�QRELV��TXʛVXPXV��LQ�HR�YtYHUH�� 
cuius sumus membra ex parte: †  
ut, serviéntes in timóre tibi Deo et Patri,  
EHDWLW~GLQLV�PHUHiPXU�SUʛPLD�DGLStVFL�� 
Per Christum Dóminum nostrum. :. Amen.

�ȆǓƲŴ�ǋŻ�ǀȿƁǍƪƃŽȚ�ǀƯƸƃƭŽȚ�ǟƴŸ�ȣȚǞƇƄŴǽȚ� ȿȴǈ :ȩȤǈȚ�ǠǧƾŻȖ�ȥƾƄƆƁ�ȴȖ�ǝƁǍƳŽȚ�ȴƾƭƸƪƴŽ�ǉƵƉů�ǽ
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[I] Non permettere che il male invada tutta la terra, poiché tutto il peso della natura umana è 
stato dato come eredità a Cristo che l’ha raccolto con la sua umanità nel seno della Vergine. 
Concedici di vivere in lui, perché siamo, ciascuno per la sua parte, membra di lui. Fa’ che ti 
serviamo con timore, Dio Padre nostro, e che otteniamo la ricompensa della beatitudine.
[E] Do not allow the demon to stride about the far reaches of the earth, for all possession of 
human nature was given to Christ your Son, when he united it to his person in the womb of 
the Virgin. Let us then live in Him, because we are his members, each one in his own portion, 
DQG�LQ�VHUYLQJ�\RX�ZLWK�DZH��*RG�RXU�)DWKHU��PD\�ZH�REWDLQ�WKH�UHZDUG�RI�WKH�EHDWLÀF�YLVLRQ�
[F] Ne permets pas au mal de parcourir les extrémités de la terre : car toute la possession de 
la nature humaine est échue en partage au Christ ton Fils quand il l’a unie à sa personne dans 
le sein de la Vierge. Accorde-nous donc de vivre en lui, puisque nous sommes ses membres, 
chacun pour notre part ; te servant avec crainte, Dieu notre Père, que nous obtenions les 
récompenses de la béatitude.
[D] Lass nicht zu, dass das Böse in der Welt überhand nimmt, denn alle Bürde der menschlichen 
Natur wurde uns gegeben als Erbe in Christus, deinem Sohn, der aus Maria der Jungfrau selbst 
Menschennatur angenommen hat. Gewähre uns, in ihm zu leben, denn wir haben, jeder auf 
seine Weise, teil an ihm. Gib, dass wir dir erfürchtig dienen, Gott, unser Vater, auf dass wir 
den Lohn Deiner Seligpreisungen erhalten. 
[C] No permitas que el mal invada toda la tierra: ya que todo el peso de la naturaleza humana 
ha sido dado en herencia a Cristo que lo ha recogido con su humanidad en el seno de la Virgen. 
Concédenos vivir en Él, para que seamos, cada uno por su parte, miembros de Él. Haz que te 
sirvamos con temor, Dios Padre nuestro, y que obtengamos la recompensa de la bienaventuranza. 

Psalmus 3 
Dominus protector meus

Dormivit et somnum cepit et resurrexit, quoniam Dominus suscepit eum (S. Irenæus).
JMA
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��T����������� u��'yPL�����QH���VXVFpS�WRU��PH�XV���HW���H[iOWDQV�FD��SXW�PH��XP�
.ȸǋƆ ȼž�ǙȿſȘȶ�ȆǠŴǍȽů�Ȇ ȿțȤ�ƾƁ�ȆǙǆ ſȘ

Tu sei la mia difesa, Signore, tu sei la mia gloria.
Lord, you are my protector; you have raised me up in glory.
Tu es pour moi un bouclier, Seigneur, la gloire qui me tient la tête haute. 
Du, Herr, bist ein Schild für mich, du richtest mich auf. 
Tú, Señor, eres mi escudo y mantienes alta mi cabeza.
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73U GLFiER�GHFUpWXP�HLXV� † 
Dóminus dixit ad me: “Fílius meus es tu; * 
ego hódie génui te.

8Póstula a me, 
HW�GDER�WLEL�JHQWHV�KHUHGLWiWHP�tuam * 
et possessiónem tuam términos terræ.

9Reges eos in virga férrea * 
et tamquam vas fíguli confrínges eos”.

10Et nunc, reges, intellégite; * 
erudímini, qui iudicátis terram.

11Servíte Dómino in timóre * 
HW�H[VXOWiWH�HL�cum tremóre.

12Apprehéndite disciplínam, † 
QH�TXDQGR�LUDVFiWXU��HW�SHUHiWLV�GH�via, * 
FXP�H[iUVHULW�LQ�EUHYL�ira eius.

%HiWL�omnes, * 
qui confídunt in eo.

Glória Patri, et Fílio, * 
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc et semper, * 
HW�LQ�VʛFXOD�V FXlórum. Amen.
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 +      a       Ô      a    a.      !  !

������(���JR���DXWHP������FRQΖt����WX��L���UH�JHP��PH��XP���VX�SHU��6L��RQ�

Spatium silentii.

Custos:

Orémus.  
AIn términos terræ nihil permíttas dʛPRQHP�QHTXtVVLPXP�SHUYiGHUH�� 
TXLD�WRWD�SRVVpVVLR�KXPiQ �VXEVWiQWL �LQ�&KULVWR�)tOLR�WXR�FpFLGLW�VRUWH�� 
dum sibi uníret eam in Vírgine; *  
GRQD�HUJR�QRELV��TXʛVXPXV��LQ�HR�YtYHUH�� 
cuius sumus membra ex parte: †  
ut, serviéntes in timóre tibi Deo et Patri,  
EHDWLW~GLQLV�PHUHiPXU�SUʛPLD�DGLStVFL�� 
Per Christum Dóminum nostrum. :. Amen.

�ȆǓƲŴ�ǋŻ�ǀȿƁǍƪƃŽȚ�ǀƯƸƃƭŽȚ�ǟƴŸ�ȣȚǞƇƄŴǽȚ� ȿȴǈ :ȩȤǈȚ�ǠǧƾŻȖ�ȥƾƄƆƁ�ȴȖ�ǝƁǍƳŽȚ�ȴƾƭƸƪƴŽ�ǉƵƉů�ǽ
�ȆǝƸź�ǐƸƯſ�ȴȖ�ȚȣȘ�ƾƶƇƶžȚ .ȲǞƄƃŽȚ�ƾƪŲ�ǚųȚȢ�ǝƫƈŵ�Ǡź�ƾƀǋ ȿŲȶ�ƾžǋƶŸ�ǙƶŮȚ�ǉƸƉƓȚ�Ǖž�ǀżȤƾƪƓƾŮ

.ȜȢƾƯƉŽƾŮ�ǀƂźƾƳƓȚ�ƾƶƴſ�ȆƾſƾŮȖ�ʇȚ�ƾƁ�Ȇǀźƾƈƙ�ȱƾƶžǋų�ȚȣȘ�ǟƄŲ�ȆȵȔƾƬŸȖ�ƾƶſǞƳŽ
[I] Non permettere che il male invada tutta la terra, poiché tutto il peso della natura umana è 
stato dato come eredità a Cristo che l’ha raccolto con la sua umanità nel seno della Vergine. 
Concedici di vivere in lui, perché siamo, ciascuno per la sua parte, membra di lui. Fa’ che ti 
serviamo con timore, Dio Padre nostro, e che otteniamo la ricompensa della beatitudine.
[E] Do not allow the demon to stride about the far reaches of the earth, for all possession of 
human nature was given to Christ your Son, when he united it to his person in the womb of 
the Virgin. Let us then live in Him, because we are his members, each one in his own portion, 
DQG�LQ�VHUYLQJ�\RX�ZLWK�DZH��*RG�RXU�)DWKHU��PD\�ZH�REWDLQ�WKH�UHZDUG�RI�WKH�EHDWLÀF�YLVLRQ�
[F] Ne permets pas au mal de parcourir les extrémités de la terre : car toute la possession de 
la nature humaine est échue en partage au Christ ton Fils quand il l’a unie à sa personne dans 
le sein de la Vierge. Accorde-nous donc de vivre en lui, puisque nous sommes ses membres, 
chacun pour notre part ; te servant avec crainte, Dieu notre Père, que nous obtenions les 
récompenses de la béatitude.
[D] Lass nicht zu, dass das Böse in der Welt überhand nimmt, denn alle Bürde der menschlichen 
Natur wurde uns gegeben als Erbe in Christus, deinem Sohn, der aus Maria der Jungfrau selbst 
Menschennatur angenommen hat. Gewähre uns, in ihm zu leben, denn wir haben, jeder auf 
seine Weise, teil an ihm. Gib, dass wir dir erfürchtig dienen, Gott, unser Vater, auf dass wir 
den Lohn Deiner Seligpreisungen erhalten. 
[C] No permitas que el mal invada toda la tierra: ya que todo el peso de la naturaleza humana 
ha sido dado en herencia a Cristo que lo ha recogido con su humanidad en el seno de la Virgen. 
Concédenos vivir en Él, para que seamos, cada uno por su parte, miembros de Él. Haz que te 
sirvamos con temor, Dios Padre nuestro, y que obtengamos la recompensa de la bienaventuranza. 

Psalmus 3 
Dominus protector meus

Dormivit et somnum cepit et resurrexit, quoniam Dominus suscepit eum (S. Irenæus).
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��T����������� u��'yPL�����QH���VXVFpS�WRU��PH�XV���HW���H[iOWDQV�FD��SXW�PH��XP�
.ȸǋƆ ȼž�ǙȿſȘȶ�ȆǠŴǍȽů�Ȇ ȿțȤ�ƾƁ�ȆǙǆ ſȘ

Tu sei la mia difesa, Signore, tu sei la mia gloria.
Lord, you are my protector; you have raised me up in glory.
Tu es pour moi un bouclier, Seigneur, la gloire qui me tient la tête haute. 
Du, Herr, bist ein Schild für mich, du richtest mich auf. 
Tú, Señor, eres mi escudo y mantienes alta mi cabeza.
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���������LQV~UJXQW��ad-vérVXP��PH�
3PXOWL�GLFXQW�iQLP �meæ: * 

“Non est salus ipsi in Deo”.
4Tu autem, Dómine, protéctor meus es, * 

JOyULD�PHD�HW�H[iOWDQV�FDput meum.
5Voce mea ad Dóminum clamávi, * 

et exaudívit me de monte sancto suo.
6Ego obdormívi et soporátus sum, * 

exsurréxi, quia Dóminus suscépit me.
7Non timébo mília pópuli circumdántis me. * 

Exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus;
8quóniam tu percussísti in maxíllam 

RPQHV�DGYHUViQWHV�mihi, * 
dentes peccatórum contrivísti.

9Dómini est salus, * 
et super pópulum tuum benedíctio tua.

Glória Patri et Fílio, * 
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio et nunc et semper * 
HW�LQ�VʛFXOD�V FXOyrum. Amen.
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������ 7X���'yPL�����QH����VXVFpS��WRU��PH��XV����HW���H[iOWDQV�FD����SXW��PH��XP�

Spatium silentii.

Custos:

Orémus.  
H'yPLQH��FRQWUD�PXOWLSOLFDWLyQHP�WULEXOiQWLXP� 
QRV�IRUWLV�SURSXJQiWRU�DFF~UUH�� 
et advérsus multitúdinem insurgéntium in nos pius defénsor assíste: * 
sitque benedíctio tua super pópulum tuum; † 
XW��TXL�VDO~WHP�iQLP �QRVWU �LQ�WH�HVVH�QHJDQW�� 
te salvatórem nostrum ipsa sua expugnatióne cognóscant.  
Per Christum Dóminum nostrum. :. Amen.
�ǙƂŽȶȖ�ǝűȶ�Ǡź�ȹƾſǞŸ�ƾƶŽ�ǜż�ȆǛƸŲȤ�ǕźȚǋƵżȶ�ȆƾƶſȶǋƷƭƬƁ�ǜž�ǝűȶ�Ǡź�ǚŴƾŮ�țȤƾƇƵż�ȤȢƾŮ�Ȇ ȿțǍŽȚ�ƾƷƁȖ
�ȆƾƶŴǞƱſ�ȨǾų�ǙƸź�ȶǍƁ�ȴȖ�ȴǞƬźǍƁ�ǜž�ǚƯűȚȶ�ȑǙƃƯŵ�ǟƴŸ�ǙƄżǍŮ�ǚƇƄŽȶ�ȆƾƶƷűȶ�Ǡź�ȴǞƱƲƁ�ǜƁǌŽȚ

.ƾƶƫƴƈȽž�ǙſȖ�ǛƷƄƚǎƀ�Ǡź�ȚǞźǍƄƯƁ�ȴȖ
[I] Signore, come un difensore forte e valoroso, aiutaci e difendici da coloro che si ergono, 
numerosi, contro di noi; dona la tua benedizione al tuo popolo, ed essi, che negano che la 
salvezza delle anime viene dal tuo amore, riconoscano che sei il Salvatore di tutti gli uomini.
[E] Arise, O Lord, like a valiant warrior against all those who oppress us, and be our merciful 
defender against those who rise up against us; may your people be blessed; and those who 
deny that you are our salvation, in their defeat may they recognize that you are our Savior.
[F] Seigneur, contre la multiplication de ceux qui nous oppressent, accours, comme un 
vaillant guerrier, et devant la foule de ceux qui se lèvent contre nous aide-nous, en défenseur 
compatissant, et que ta bénédiction vienne sur ton peuple ; ceux qui refusent de voir en toi le 
salut de notre âme, qu’ils reconnaissent dans leur défaite que tu es notre sauveur.
[D] Herr, erweise dich als Kämpfer gegen die Menge derer, die uns bedrängen, komm uns zu 
Hilfe gegen die, die gegen uns aufstehen: Dein Segen sei über deinem Volk; lass, wer unser 
Heil in dir leugnet, in dir den siegreichen Erlöser erkennen. 
[C]�6HxRU��ViOYDQRV�GH�WRGRV�ORV�TXH�QRV�RSULPHQ��D\~GDQRV�\�GHÀpQGHQRV��FRPR�JXHUUHUR�
valeroso, de los que se alzan contra nosotros. Que tu bendición venga sobre tu pueblo para 
que, quienes se niegan a ver nuestra salvación en ti, reconozcan en su caída que tú eres nuestro 
Salvador.

(          h                                                                                       a          A-�ZV å.      !  !
;.���1RQ��LQ��VROR��SDQH��YLYLW�������������������������������KR���PR��:.�����6HG�LQ�RPQL�YHUER��TXRG�SURFpGLW�GH�RUH�'H������L�

.ʇȚ ȾǛȼź�ǜž ȽȟȽǍƈů ȻǀƵƴż ƦǚƳŮ�ǚŮ * . Ƚȵ ȼǋŲȶ ȾǎƃƒƾŮ ȽȴƾƉſȁȚ�ƾƸƇƁ�ǽ
[I] ;� Non di solo pane vive l’uomo, :� ma di ogni parola che esce dalla bocca di Dio.
[E] ;� Man cannot live on bread alone. :� But by every word that comes from the mouth of God. 
[F] ;� L’homme ne vit pas seulement de pain, :��mais de toute parole qui sort de la bouche 
de Dieu. 
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[E] 1. The fast, as taught by holy lore, / we keep in solemn course once more: / the fast to all 
men known, and bound / in forty days of yearly round. 2. The law and seers that were of old / 
in diverse ways this Lent foretold, / which Christ, all seasons’ King and guide, / in after ages 
VDQFWLÀHG�����0RUH�VSDULQJ�WKHUHIRUH�OHW�XV�PDNH���WKH�ZRUGV�ZH�VSHDN��WKH�IRRG�ZH�WDNH����RXU�
sleep and mirth, -and closer barred / be every sense in holy guard: 4. Avoid the evil thoughts 
WKDW�UROO���OLNH�ZDWHUV�R·HU�WKH�KHHGOHVV�VRXO����QRU�OHW�WKH�IRH�RFFDVLRQ�ÀQG���RXU�VRXOV�LQ�VODYHU\�
to bind. 5. Blest Three in One, and One in Three, / Almighty God, we pray to Thee, / that this 
RXU�IDVW�RI�IRUW\�GD\V���PD\�ZRUN�RXU�SURÀW�DQG�7K\�SUDLVH��$PHQ�
[F] 1. Selon l’enseignement sacré, / observons en tout l’abstinence / au long de ces quarante 
jours / dont le temps revient chaque année. 2. L’ancienne loi et les prophètes / autrefois l’avaient 
promulguée, puis Jésus Christ l’a consacrée, / lui, créateur et roi des temps. 3. Faisons de tout 
plus sobre usage : / paroles, boisson, nourriture, / divertissement ou sommeil, / tenons plus 
ferme notre garde. 4. Surtout, évitons le péché / qui perd les âmes inconstantes ; / ne donnons 
SDV�j�O·$GYHUVDLUH���OH�PR\HQ�GH�QRXV�DVVHUYLU�����Ñ�ELHQKHXUHXVH�7ULQLWp����DFFRUGH��{�SDUIDLWH�
8QLWp����TXH�FHV�MRXUV�GH�UHQRQFHPHQWV���VRLHQW�IUXFWXHX[�SRXU�WHV�ÀGqOHV��$PHQ�
[D] 1. Nun ruft ein heil'ges Fasten aus, / wie es die Väter uns gelehrt. / Gekommen ist im 
Jahreslauf / der vierzig Tage heil'ge Zeit. 2. So hat es das Gesetz verlangt, / so der Propheten 
ernster Ruf. / Und Christus selbst hat diese Zeit / geheiligt durch sein eignes Tun. 3. Nach seinem 
Beispiel lasst auch uns / das Fasten üben in Geduld, / uns Abbruch tun in Speis und Trank, / 
nachsinnen über Gottes Wort. 4. Das Böse schwinde kraftlos hin, / das Gute blühe machtvoll 
DXI����9HUV|KQXQJ�ÀQGH�MHGHV�+HU]����GDV�VLFK�GHP�:HUN�GHU�%X�H�ZHLKW�����'LU��K|FKVWHU�*RWW��
Dreifaltigkeit, / lobsinge alles, was da lebt. / Lass uns, durch deine Gnade neu, / dich preisen 
durch ein neues Lied. Amen. 
[C] 1. Instruidos por esta costumbre espiritual, nos proponemos observar este insigne ayuno a 
lo largo de sus cuarenta días. 2. Primero fue revelado por Moisés y los Profetas y después lo 
FRQVDJUy�&ULVWR�&UHDGRU�\�5H\�GH�WRGRV�ORV�VLJORV�����6HDPRV��SXHV��PiV�VREULRV��HQ�KDEODU��
HQ�FRPHU�\�HQ�EHEHU��HQ�GRUPLU�\�HQ�MXJDU��\�SHUVHYHUHPRV�FRQ�PiV�ULJRU�HQ�OD�YLJLODQFLD��
���(YLWHPRV�ORV�PDOHV�TXH�VH�LQÀOWUDQ�HQ�ORV�FRUD]RQHV�RFLRVRV�\�QR�GHPRV�FDELGD�D�OD�WLUDQtD�
del astuto Enemigo. 5. Y haz, oh Trinidad Beatísima, Unidad simplicísima, que sea provechosa 
SDUD�WXV�ÀHOHV��OD�RIUHQGD�GH�HVWH�D\XQR��$PpQ�

Psalmus 103 (104) 
Hymnus ad Dominum creatorem

Si quis in Christo nova creatura; vetera transierunt, ecce, facta sunt nova   
 (2 Cor 5, 17).
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������LQGX��tV��WL������DPtFWXV��O~PL�QH��VL��FXW��YHΖL�PpQWR�

.ȔȚȢǍż�ȤǞƶŽƾŮ ȽǗƇƄƴȽ ƓȚ�ǁſȖ ȆȲǾƐȚ�ȶ ȔƾƷƃŽȚ ȼǁƴŮǍ ȼƉů ȆǠƷŽȘ�țǍŽȚ�ƾƷȿƁȖ
Signore mio Dio, vestito di maestà e splendore, come un manto ti avvolge la luce.
Lord God, in splendor and majesty you are clothed, wrapped in light as in a robe.
Seigneur mon Dieu, tu es si grand ! 
Herr, mein Gott, du bist bekleidet mit Hoheit und Pracht;  
du hüllst dich in Licht wie in ein Gewand.
Señor, Dios mío, te vistes de belleza y majestad, la luz te envuelve como un manto.
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�������HV��YH�he-mén-  WHU�

I

0DLHVWiWHP�HW�GHFyUHP�LQGXísti, * 
2amíctus lúmine sicut vestiménto.

Exténdens cælum sicut velum, * 
3TXL�p[VWUXLV�LQ�DTXLV�FHQiFXla tua.

Qui ponis nubem ascénsum tuum, * 
TXL�iPEXODV�VXSHU�SHQQDV�ventórum.

44XL�IDFLV�iQJHORV�WXRV�spíritus * 
et minístros tuos ignem uréntem.

54XL�IXQGiVWL�WHUUDP�VXSHU�VWDELOLWiWHP�suam, * 
QRQ�LQFOLQiELWXU�LQ�VʛFXlum Vʛculi.

6Abýssus sicut vestiméntum opéruit eam, * 
super montes stabant aquæ.

7Ab increpatióne tua fúgiunt, * 
a voce tonítrui tui formídant.

8Ascéndunt in montes et descéndunt in valles, * 
in locum, quem statuísti eis.

9Términum posuísti, quem non transgrediéntur, * 
neque converténtur operíre terram.

10Qui emíttis fontes in torréntes; * 
inter médium móntium pertransíbunt,
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[E] 1. The fast, as taught by holy lore, / we keep in solemn course once more: / the fast to all 
men known, and bound / in forty days of yearly round. 2. The law and seers that were of old / 
in diverse ways this Lent foretold, / which Christ, all seasons’ King and guide, / in after ages 
VDQFWLÀHG�����0RUH�VSDULQJ�WKHUHIRUH�OHW�XV�PDNH���WKH�ZRUGV�ZH�VSHDN��WKH�IRRG�ZH�WDNH����RXU�
sleep and mirth, -and closer barred / be every sense in holy guard: 4. Avoid the evil thoughts 
WKDW�UROO���OLNH�ZDWHUV�R·HU�WKH�KHHGOHVV�VRXO����QRU�OHW�WKH�IRH�RFFDVLRQ�ÀQG���RXU�VRXOV�LQ�VODYHU\�
to bind. 5. Blest Three in One, and One in Three, / Almighty God, we pray to Thee, / that this 
RXU�IDVW�RI�IRUW\�GD\V���PD\�ZRUN�RXU�SURÀW�DQG�7K\�SUDLVH��$PHQ�
[F] 1. Selon l’enseignement sacré, / observons en tout l’abstinence / au long de ces quarante 
jours / dont le temps revient chaque année. 2. L’ancienne loi et les prophètes / autrefois l’avaient 
promulguée, puis Jésus Christ l’a consacrée, / lui, créateur et roi des temps. 3. Faisons de tout 
plus sobre usage : / paroles, boisson, nourriture, / divertissement ou sommeil, / tenons plus 
ferme notre garde. 4. Surtout, évitons le péché / qui perd les âmes inconstantes ; / ne donnons 
SDV�j�O·$GYHUVDLUH���OH�PR\HQ�GH�QRXV�DVVHUYLU�����Ñ�ELHQKHXUHXVH�7ULQLWp����DFFRUGH��{�SDUIDLWH�
8QLWp����TXH�FHV�MRXUV�GH�UHQRQFHPHQWV���VRLHQW�IUXFWXHX[�SRXU�WHV�ÀGqOHV��$PHQ�
[D] 1. Nun ruft ein heil'ges Fasten aus, / wie es die Väter uns gelehrt. / Gekommen ist im 
Jahreslauf / der vierzig Tage heil'ge Zeit. 2. So hat es das Gesetz verlangt, / so der Propheten 
ernster Ruf. / Und Christus selbst hat diese Zeit / geheiligt durch sein eignes Tun. 3. Nach seinem 
Beispiel lasst auch uns / das Fasten üben in Geduld, / uns Abbruch tun in Speis und Trank, / 
nachsinnen über Gottes Wort. 4. Das Böse schwinde kraftlos hin, / das Gute blühe machtvoll 
DXI����9HUV|KQXQJ�ÀQGH�MHGHV�+HU]����GDV�VLFK�GHP�:HUN�GHU�%X�H�ZHLKW�����'LU��K|FKVWHU�*RWW��
Dreifaltigkeit, / lobsinge alles, was da lebt. / Lass uns, durch deine Gnade neu, / dich preisen 
durch ein neues Lied. Amen. 
[C] 1. Instruidos por esta costumbre espiritual, nos proponemos observar este insigne ayuno a 
lo largo de sus cuarenta días. 2. Primero fue revelado por Moisés y los Profetas y después lo 
FRQVDJUy�&ULVWR�&UHDGRU�\�5H\�GH�WRGRV�ORV�VLJORV�����6HDPRV��SXHV��PiV�VREULRV��HQ�KDEODU��
HQ�FRPHU�\�HQ�EHEHU��HQ�GRUPLU�\�HQ�MXJDU��\�SHUVHYHUHPRV�FRQ�PiV�ULJRU�HQ�OD�YLJLODQFLD��
���(YLWHPRV�ORV�PDOHV�TXH�VH�LQÀOWUDQ�HQ�ORV�FRUD]RQHV�RFLRVRV�\�QR�GHPRV�FDELGD�D�OD�WLUDQtD�
del astuto Enemigo. 5. Y haz, oh Trinidad Beatísima, Unidad simplicísima, que sea provechosa 
SDUD�WXV�ÀHOHV��OD�RIUHQGD�GH�HVWH�D\XQR��$PpQ�

Psalmus 103 (104) 
Hymnus ad Dominum creatorem

Si quis in Christo nova creatura; vetera transierunt, ecce, facta sunt nova   
 (2 Cor 5, 17).
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.ȔȚȢǍż�ȤǞƶŽƾŮ ȽǗƇƄƴȽ ƓȚ�ǁſȖ ȆȲǾƐȚ�ȶ ȔƾƷƃŽȚ ȼǁƴŮǍ ȼƉů ȆǠƷŽȘ�țǍŽȚ�ƾƷȿƁȖ
Signore mio Dio, vestito di maestà e splendore, come un manto ti avvolge la luce.
Lord God, in splendor and majesty you are clothed, wrapped in light as in a robe.
Seigneur mon Dieu, tu es si grand ! 
Herr, mein Gott, du bist bekleidet mit Hoheit und Pracht;  
du hüllst dich in Licht wie in ein Gewand.
Señor, Dios mío, te vistes de belleza y majestad, la luz te envuelve como un manto.
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0DLHVWiWHP�HW�GHFyUHP�LQGXísti, * 
2amíctus lúmine sicut vestiménto.

Exténdens cælum sicut velum, * 
3TXL�p[VWUXLV�LQ�DTXLV�FHQiFXla tua.

Qui ponis nubem ascénsum tuum, * 
TXL�iPEXODV�VXSHU�SHQQDV�ventórum.

44XL�IDFLV�iQJHORV�WXRV�spíritus * 
et minístros tuos ignem uréntem.

54XL�IXQGiVWL�WHUUDP�VXSHU�VWDELOLWiWHP�suam, * 
QRQ�LQFOLQiELWXU�LQ�VʛFXlum Vʛculi.

6Abýssus sicut vestiméntum opéruit eam, * 
super montes stabant aquæ.

7Ab increpatióne tua fúgiunt, * 
a voce tonítrui tui formídant.

8Ascéndunt in montes et descéndunt in valles, * 
in locum, quem statuísti eis.

9Términum posuísti, quem non transgrediéntur, * 
neque converténtur operíre terram.

10Qui emíttis fontes in torréntes; * 
inter médium móntium pertransíbunt,

Ad celebrationem Vigiliæ cum Memoria Resurrectionis Domini  ____________ 1514        _______________________________ Dominica secunda in Quadragesima

[E] 1. The fast, as taught by holy lore, / we keep in solemn course once more: / the fast to all 
men known, and bound / in forty days of yearly round. 2. The law and seers that were of old / 
in diverse ways this Lent foretold, / which Christ, all seasons’ King and guide, / in after ages 
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to bind. 5. Blest Three in One, and One in Three, / Almighty God, we pray to Thee, / that this 
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[F] 1. Selon l’enseignement sacré, / observons en tout l’abstinence / au long de ces quarante 
jours / dont le temps revient chaque année. 2. L’ancienne loi et les prophètes / autrefois l’avaient 
promulguée, puis Jésus Christ l’a consacrée, / lui, créateur et roi des temps. 3. Faisons de tout 
plus sobre usage : / paroles, boisson, nourriture, / divertissement ou sommeil, / tenons plus 
ferme notre garde. 4. Surtout, évitons le péché / qui perd les âmes inconstantes ; / ne donnons 
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[D] 1. Nun ruft ein heil'ges Fasten aus, / wie es die Väter uns gelehrt. / Gekommen ist im 
Jahreslauf / der vierzig Tage heil'ge Zeit. 2. So hat es das Gesetz verlangt, / so der Propheten 
ernster Ruf. / Und Christus selbst hat diese Zeit / geheiligt durch sein eignes Tun. 3. Nach seinem 
Beispiel lasst auch uns / das Fasten üben in Geduld, / uns Abbruch tun in Speis und Trank, / 
nachsinnen über Gottes Wort. 4. Das Böse schwinde kraftlos hin, / das Gute blühe machtvoll 
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Dreifaltigkeit, / lobsinge alles, was da lebt. / Lass uns, durch deine Gnade neu, / dich preisen 
durch ein neues Lied. Amen. 
[C] 1. Instruidos por esta costumbre espiritual, nos proponemos observar este insigne ayuno a 
lo largo de sus cuarenta días. 2. Primero fue revelado por Moisés y los Profetas y después lo 
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���(YLWHPRV�ORV�PDOHV�TXH�VH�LQÀOWUDQ�HQ�ORV�FRUD]RQHV�RFLRVRV�\�QR�GHPRV�FDELGD�D�OD�WLUDQtD�
del astuto Enemigo. 5. Y haz, oh Trinidad Beatísima, Unidad simplicísima, que sea provechosa 
SDUD�WXV�ÀHOHV��OD�RIUHQGD�GH�HVWH�D\XQR��$PpQ�
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Lord God, in splendor and majesty you are clothed, wrapped in light as in a robe.
Seigneur mon Dieu, tu es si grand ! 
Herr, mein Gott, du bist bekleidet mit Hoheit und Pracht;  
du hüllst dich in Licht wie in ein Gewand.
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Ad celebrationem Vigiliæ cum Memoria Resurrectionis Domini  ____________ 1514        _______________________________ Dominica secunda in Quadragesima

[E] 1. The fast, as taught by holy lore, / we keep in solemn course once more: / the fast to all 
men known, and bound / in forty days of yearly round. 2. The law and seers that were of old / 
in diverse ways this Lent foretold, / which Christ, all seasons’ King and guide, / in after ages 
VDQFWLÀHG�����0RUH�VSDULQJ�WKHUHIRUH�OHW�XV�PDNH���WKH�ZRUGV�ZH�VSHDN��WKH�IRRG�ZH�WDNH����RXU�
sleep and mirth, -and closer barred / be every sense in holy guard: 4. Avoid the evil thoughts 
WKDW�UROO���OLNH�ZDWHUV�R·HU�WKH�KHHGOHVV�VRXO����QRU�OHW�WKH�IRH�RFFDVLRQ�ÀQG���RXU�VRXOV�LQ�VODYHU\�
to bind. 5. Blest Three in One, and One in Three, / Almighty God, we pray to Thee, / that this 
RXU�IDVW�RI�IRUW\�GD\V���PD\�ZRUN�RXU�SURÀW�DQG�7K\�SUDLVH��$PHQ�
[F] 1. Selon l’enseignement sacré, / observons en tout l’abstinence / au long de ces quarante 
jours / dont le temps revient chaque année. 2. L’ancienne loi et les prophètes / autrefois l’avaient 
promulguée, puis Jésus Christ l’a consacrée, / lui, créateur et roi des temps. 3. Faisons de tout 
plus sobre usage : / paroles, boisson, nourriture, / divertissement ou sommeil, / tenons plus 
ferme notre garde. 4. Surtout, évitons le péché / qui perd les âmes inconstantes ; / ne donnons 
SDV�j�O·$GYHUVDLUH���OH�PR\HQ�GH�QRXV�DVVHUYLU�����Ñ�ELHQKHXUHXVH�7ULQLWp����DFFRUGH��{�SDUIDLWH�
8QLWp����TXH�FHV�MRXUV�GH�UHQRQFHPHQWV���VRLHQW�IUXFWXHX[�SRXU�WHV�ÀGqOHV��$PHQ�
[D] 1. Nun ruft ein heil'ges Fasten aus, / wie es die Väter uns gelehrt. / Gekommen ist im 
Jahreslauf / der vierzig Tage heil'ge Zeit. 2. So hat es das Gesetz verlangt, / so der Propheten 
ernster Ruf. / Und Christus selbst hat diese Zeit / geheiligt durch sein eignes Tun. 3. Nach seinem 
Beispiel lasst auch uns / das Fasten üben in Geduld, / uns Abbruch tun in Speis und Trank, / 
nachsinnen über Gottes Wort. 4. Das Böse schwinde kraftlos hin, / das Gute blühe machtvoll 
DXI����9HUV|KQXQJ�ÀQGH�MHGHV�+HU]����GDV�VLFK�GHP�:HUN�GHU�%X�H�ZHLKW�����'LU��K|FKVWHU�*RWW��
Dreifaltigkeit, / lobsinge alles, was da lebt. / Lass uns, durch deine Gnade neu, / dich preisen 
durch ein neues Lied. Amen. 
[C] 1. Instruidos por esta costumbre espiritual, nos proponemos observar este insigne ayuno a 
lo largo de sus cuarenta días. 2. Primero fue revelado por Moisés y los Profetas y después lo 
FRQVDJUy�&ULVWR�&UHDGRU�\�5H\�GH�WRGRV�ORV�VLJORV�����6HDPRV��SXHV��PiV�VREULRV��HQ�KDEODU��
HQ�FRPHU�\�HQ�EHEHU��HQ�GRUPLU�\�HQ�MXJDU��\�SHUVHYHUHPRV�FRQ�PiV�ULJRU�HQ�OD�YLJLODQFLD��
���(YLWHPRV�ORV�PDOHV�TXH�VH�LQÀOWUDQ�HQ�ORV�FRUD]RQHV�RFLRVRV�\�QR�GHPRV�FDELGD�D�OD�WLUDQtD�
del astuto Enemigo. 5. Y haz, oh Trinidad Beatísima, Unidad simplicísima, que sea provechosa 
SDUD�WXV�ÀHOHV��OD�RIUHQGD�GH�HVWH�D\XQR��$PpQ�

Psalmus 103 (104) 
Hymnus ad Dominum creatorem

Si quis in Christo nova creatura; vetera transierunt, ecce, facta sunt nova   
 (2 Cor 5, 17).
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Signore mio Dio, vestito di maestà e splendore, come un manto ti avvolge la luce.
Lord God, in splendor and majesty you are clothed, wrapped in light as in a robe.
Seigneur mon Dieu, tu es si grand ! 
Herr, mein Gott, du bist bekleidet mit Hoheit und Pracht;  
du hüllst dich in Licht wie in ein Gewand.
Señor, Dios mío, te vistes de belleza y majestad, la luz te envuelve como un manto.
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2amíctus lúmine sicut vestiménto.

Exténdens cælum sicut velum, * 
3TXL�p[VWUXLV�LQ�DTXLV�FHQiFXla tua.

Qui ponis nubem ascénsum tuum, * 
TXL�iPEXODV�VXSHU�SHQQDV�ventórum.

44XL�IDFLV�iQJHORV�WXRV�spíritus * 
et minístros tuos ignem uréntem.

54XL�IXQGiVWL�WHUUDP�VXSHU�VWDELOLWiWHP�suam, * 
QRQ�LQFOLQiELWXU�LQ�VʛFXlum Vʛculi.

6Abýssus sicut vestiméntum opéruit eam, * 
super montes stabant aquæ.

7Ab increpatióne tua fúgiunt, * 
a voce tonítrui tui formídant.

8Ascéndunt in montes et descéndunt in valles, * 
in locum, quem statuísti eis.

9Términum posuísti, quem non transgrediéntur, * 
neque converténtur operíre terram.

10Qui emíttis fontes in torréntes; * 
inter médium móntium pertransíbunt, Ad celebrationem Vigiliæ cum Memoria Resurrectionis Domini  ____________ 1716        _______________________________ Dominica secunda in Quadragesima

11SRWiEXQW�RPQHV�EpVWLDV�agri, * 
exstínguent ónagri sitim suam.

12Super ea vólucres cæli habitábunt, * 
de médio ramórum dabunt voces.

Glória Patri, et Fílio, * 
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc et semper, * 
HW�LQ�VʛFXOD�V FXOyrum. Amen.
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Spatium silentii.

Custos:

Orémus.  
APone, Dómine, términum aquis mundi:  
XW�QRQ�UHYHUWiQWXU�WHUUDP�WHJHUH�SySXOL�WXL�� 
ÌQFUHSD��TXʛVXPXV��I~JLDQW�D�Iicie tua: * 
TXRQLDP�LQWUDYpUXQW�DTX �DG�iQLPDP�QRVWUDP��† 
quo, divína omnes salvi facti poténtia,  
tibi cantémus Dómino in vita nostra. 
Per Christum Dóminum nostrum. :. Amen.
�ǋƲź�ȆǙƷűȶ�ǜž�țǍƷů�Ǡż�ƾƀǍ ȼƷſȚ :ǙƃƯŵ�ȩȤȖ�ȰǍưƄź�ǕűǍů�ǽ�ǟƄŲ�ȆǛŽƾƯŽȚ�Țǌƀ�ȵƾƸƓ�țȤ�ƾƁ�ȹ Ț ȿǋŲ�ǕǤ
 .ƾƶůƾƸŲ�Ȝ ȿǋž�Ȇ ȿțȤ�ƾƁ�ȆǙŽ�ƔǍſ�ȴȖ�ǋƁǍſ�ȆǙůǞƲŮ�ǍƪƃŽȚ� ȽǕƸƵ ȼű� ȼǑȽƴƈȼƁ�ȴȖ� ȽǋƁǍů�ȣȘȶ�ȑƾƶŴǞƱſ�ǘƵŸ�ǟƄŲ�ǁƴųȢ
[I] Poni, o Dio, un limite alle acque del mondo, perché non sommergano la terra del tuo popolo; 
ordina loro di fuggire lontano dal tuo volto: esse sono entrate nelle nostre anime, e poiché tu vuoi 
la salvezza di tutti gli uomini, manifesta la tua potenza e ti canteremo per tutta la nostra vita.
[E] Set a limit, O Lord, on the waters of this world that they may never again cover the earth; 
UHEXNH�WKHP��WKDW�WKH\�PD\�ÁHH�IURP�\RXU�SUHVHQFH�IRU�WKH\�KDYH�SHQHWUDWHG�RXU�VRXOV��EHFDXVH�
you want to save all men by your power, Lord, may we sing your praises for all our lives.
[F] Mets une limite, Seigneur, aux eaux de ce monde, pour qu’elles ne reviennent pas couvrir 
la terre de ton peuple : menace-les, qu’elles fuient loin de ta face, car elles sont entrées jusque 

dans notre âme ; et puisque tu veux sauver tous les hommes par un effet de ta puissance, que 
nous te chantions, Seigneur, dans toute notre vie.
[D] Setze, Herr, den Wassern dieser Welt eine Grenze, damit sie nicht von Neuem die Erde 
und dein Volk untergehen lassen. Vertreibe sie, wir bitten dich, von deinem Angesicht, denn 
sie sind bis in unsere Seele eingedrungen; lass uns durch deine göttliche Kraft, die alle rettet, 
dich, den Herrn, in unserem Leben preisen. 
[C] Domina, Señor, las aguas de este mundo, para que no inunden la tierra de tu pueblo; 
porque tú deseas la salvación de todos los hombres. Haz que retrocedan ante tu rostro, pues 
han anegado nuestras almas y, pues por tu poder quieres la salvación de todos los hombres, 
concédenos cantar tus alabanzas, Señor, toda nuestra vida.
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.ȴƾƉɀſȾȁȚ ȼƿƴȼŻ ȽȠƦǍ ȼƱȽů�ȚǍƵ ȼųȶ ȹ Țǎƃų�ȩȤǈȚ�ǜž�ȟǍųȖ ǇțǍŽȚ
Tu fai nascere il pane dalla terra, e il vino che allieta il cuore dell’uomo.
The Lord has brought forth bread from the earth, and wine to give warmth to our hearts.
Du fruit de tes œuvres, Seigneur, tu rassasies ta terre. 
Nach deinem Willen, o Herr, bringt die Erde Brot hervor und Wein,  
der das Herz des Menschen erfreut.
El Señor saca pan de los campos, y vino para alegrar el corazón del hombre.
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��Rigas�PRQWHV�GH�FHQiFXOLV�tu- LV��*�GH�IUXFWX�ySHUXP�WXyUXP�sáWL�DV�terUDP�
14Prodúcis fenum iuméntis * 

et herbam servitúti hóminum,
edúcens panem de terra * 

15HW�YLQXP��TXRG�O WtÀcat cor hóminis;
H[KtODUDQV�IiFLHP�LQ�óleo, * 

panis autem cor hóminis confírmat.
16Saturabúntur ligna Dómini * 

et cedri Líbani, quas plantávit.

Ad celebrationem Vigiliæ cum Memoria Resurrectionis Domini  ____________ 1716        _______________________________ Dominica secunda in Quadragesima

11SRWiEXQW�RPQHV�EpVWLDV�agri, * 
exstínguent ónagri sitim suam.

12Super ea vólucres cæli habitábunt, * 
de médio ramórum dabunt voces.

Glória Patri, et Fílio, * 
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc et semper, * 
HW�LQ�VʛFXOD�V FXOyrum. Amen.
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������LQGX��tV��WL������DPtFWXV��O~PL�QH��VL��FXW��YHΖL�PpQWR�

Spatium silentii.

Custos:

Orémus.  
APone, Dómine, términum aquis mundi:  
XW�QRQ�UHYHUWiQWXU�WHUUDP�WHJHUH�SySXOL�WXL�� 
ÌQFUHSD��TXʛVXPXV��I~JLDQW�D�Iicie tua: * 
TXRQLDP�LQWUDYpUXQW�DTX �DG�iQLPDP�QRVWUDP��† 
quo, divína omnes salvi facti poténtia,  
tibi cantémus Dómino in vita nostra. 
Per Christum Dóminum nostrum. :. Amen.
�ǋƲź�ȆǙƷűȶ�ǜž�țǍƷů�Ǡż�ƾƀǍ ȼƷſȚ :ǙƃƯŵ�ȩȤȖ�ȰǍưƄź�ǕűǍů�ǽ�ǟƄŲ�ȆǛŽƾƯŽȚ�Țǌƀ�ȵƾƸƓ�țȤ�ƾƁ�ȹ Ț ȿǋŲ�ǕǤ
 .ƾƶůƾƸŲ�Ȝ ȿǋž�Ȇ ȿțȤ�ƾƁ�ȆǙŽ�ƔǍſ�ȴȖ�ǋƁǍſ�ȆǙůǞƲŮ�ǍƪƃŽȚ� ȽǕƸƵ ȼű� ȼǑȽƴƈȼƁ�ȴȖ� ȽǋƁǍů�ȣȘȶ�ȑƾƶŴǞƱſ�ǘƵŸ�ǟƄŲ�ǁƴųȢ
[I] Poni, o Dio, un limite alle acque del mondo, perché non sommergano la terra del tuo popolo; 
ordina loro di fuggire lontano dal tuo volto: esse sono entrate nelle nostre anime, e poiché tu vuoi 
la salvezza di tutti gli uomini, manifesta la tua potenza e ti canteremo per tutta la nostra vita.
[E] Set a limit, O Lord, on the waters of this world that they may never again cover the earth; 
UHEXNH�WKHP��WKDW�WKH\�PD\�ÁHH�IURP�\RXU�SUHVHQFH�IRU�WKH\�KDYH�SHQHWUDWHG�RXU�VRXOV��EHFDXVH�
you want to save all men by your power, Lord, may we sing your praises for all our lives.
[F] Mets une limite, Seigneur, aux eaux de ce monde, pour qu’elles ne reviennent pas couvrir 
la terre de ton peuple : menace-les, qu’elles fuient loin de ta face, car elles sont entrées jusque 

dans notre âme ; et puisque tu veux sauver tous les hommes par un effet de ta puissance, que 
nous te chantions, Seigneur, dans toute notre vie.
[D] Setze, Herr, den Wassern dieser Welt eine Grenze, damit sie nicht von Neuem die Erde 
und dein Volk untergehen lassen. Vertreibe sie, wir bitten dich, von deinem Angesicht, denn 
sie sind bis in unsere Seele eingedrungen; lass uns durch deine göttliche Kraft, die alle rettet, 
dich, den Herrn, in unserem Leben preisen. 
[C] Domina, Señor, las aguas de este mundo, para que no inunden la tierra de tu pueblo; 
porque tú deseas la salvación de todos los hombres. Haz que retrocedan ante tu rostro, pues 
han anegado nuestras almas y, pues por tu poder quieres la salvación de todos los hombres, 
concédenos cantar tus alabanzas, Señor, toda nuestra vida.
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.ȴƾƉɀſȾȁȚ ȼƿƴȼŻ ȽȠƦǍ ȼƱȽů�ȚǍƵ ȼųȶ ȹ Țǎƃų�ȩȤǈȚ�ǜž�ȟǍųȖ ǇțǍŽȚ
Tu fai nascere il pane dalla terra, e il vino che allieta il cuore dell’uomo.
The Lord has brought forth bread from the earth, and wine to give warmth to our hearts.
Du fruit de tes œuvres, Seigneur, tu rassasies ta terre. 
Nach deinem Willen, o Herr, bringt die Erde Brot hervor und Wein,  
der das Herz des Menschen erfreut.
El Señor saca pan de los campos, y vino para alegrar el corazón del hombre.

{ (
    a   a      h                                      A`  ao a.   !     h                                                    A`  AO  A    a

`   ao a. !  !
         
��Rigas�PRQWHV�GH�FHQiFXOLV�tu- LV��*�GH�IUXFWX�ySHUXP�WXyUXP�sáWL�DV�terUDP�
14Prodúcis fenum iuméntis * 

et herbam servitúti hóminum,
edúcens panem de terra * 

15HW�YLQXP��TXRG�O WtÀcat cor hóminis;
H[KtODUDQV�IiFLHP�LQ�óleo, * 

panis autem cor hóminis confírmat.
16Saturabúntur ligna Dómini * 

et cedri Líbani, quas plantávit.

Ad celebrationem Vigiliæ cum Memoria Resurrectionis Domini  ____________ 1716        _______________________________ Dominica secunda in Quadragesima

11SRWiEXQW�RPQHV�EpVWLDV�agri, * 
exstínguent ónagri sitim suam.

12Super ea vólucres cæli habitábunt, * 
de médio ramórum dabunt voces.

Glória Patri, et Fílio, * 
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc et semper, * 
HW�LQ�VʛFXOD�V FXOyrum. Amen.
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������LQGX��tV��WL������DPtFWXV��O~PL�QH��VL��FXW��YHΖL�PpQWR�

Spatium silentii.

Custos:

Orémus.  
APone, Dómine, términum aquis mundi:  
XW�QRQ�UHYHUWiQWXU�WHUUDP�WHJHUH�SySXOL�WXL�� 
ÌQFUHSD��TXʛVXPXV��I~JLDQW�D�Iicie tua: * 
TXRQLDP�LQWUDYpUXQW�DTX �DG�iQLPDP�QRVWUDP��† 
quo, divína omnes salvi facti poténtia,  
tibi cantémus Dómino in vita nostra. 
Per Christum Dóminum nostrum. :. Amen.
�ǋƲź�ȆǙƷűȶ�ǜž�țǍƷů�Ǡż�ƾƀǍ ȼƷſȚ :ǙƃƯŵ�ȩȤȖ�ȰǍưƄź�ǕűǍů�ǽ�ǟƄŲ�ȆǛŽƾƯŽȚ�Țǌƀ�ȵƾƸƓ�țȤ�ƾƁ�ȹ Ț ȿǋŲ�ǕǤ
 .ƾƶůƾƸŲ�Ȝ ȿǋž�Ȇ ȿțȤ�ƾƁ�ȆǙŽ�ƔǍſ�ȴȖ�ǋƁǍſ�ȆǙůǞƲŮ�ǍƪƃŽȚ� ȽǕƸƵ ȼű� ȼǑȽƴƈȼƁ�ȴȖ� ȽǋƁǍů�ȣȘȶ�ȑƾƶŴǞƱſ�ǘƵŸ�ǟƄŲ�ǁƴųȢ
[I] Poni, o Dio, un limite alle acque del mondo, perché non sommergano la terra del tuo popolo; 
ordina loro di fuggire lontano dal tuo volto: esse sono entrate nelle nostre anime, e poiché tu vuoi 
la salvezza di tutti gli uomini, manifesta la tua potenza e ti canteremo per tutta la nostra vita.
[E] Set a limit, O Lord, on the waters of this world that they may never again cover the earth; 
UHEXNH�WKHP��WKDW�WKH\�PD\�ÁHH�IURP�\RXU�SUHVHQFH�IRU�WKH\�KDYH�SHQHWUDWHG�RXU�VRXOV��EHFDXVH�
you want to save all men by your power, Lord, may we sing your praises for all our lives.
[F] Mets une limite, Seigneur, aux eaux de ce monde, pour qu’elles ne reviennent pas couvrir 
la terre de ton peuple : menace-les, qu’elles fuient loin de ta face, car elles sont entrées jusque 

dans notre âme ; et puisque tu veux sauver tous les hommes par un effet de ta puissance, que 
nous te chantions, Seigneur, dans toute notre vie.
[D] Setze, Herr, den Wassern dieser Welt eine Grenze, damit sie nicht von Neuem die Erde 
und dein Volk untergehen lassen. Vertreibe sie, wir bitten dich, von deinem Angesicht, denn 
sie sind bis in unsere Seele eingedrungen; lass uns durch deine göttliche Kraft, die alle rettet, 
dich, den Herrn, in unserem Leben preisen. 
[C] Domina, Señor, las aguas de este mundo, para que no inunden la tierra de tu pueblo; 
porque tú deseas la salvación de todos los hombres. Haz que retrocedan ante tu rostro, pues 
han anegado nuestras almas y, pues por tu poder quieres la salvación de todos los hombres, 
concédenos cantar tus alabanzas, Señor, toda nuestra vida.

II
JMA

���$QW���   �9�$                     ( 
  h����

a    a         
a    a   a.   +       Ç   A         Ô      a   a.  "   a       A    a        A     \   a    a q

��E������������dú-xit��'yPLQXV�*�SD�QHP��GH��WHUUD�����HW��YLQXP��O �Wt�À�FDQV

 ( 
  
    

Ç      A     a    a.         !  !          
�����FRU��KyPL�QXP�

.ȴƾƉɀſȾȁȚ ȼƿƴȼŻ ȽȠƦǍ ȼƱȽů�ȚǍƵ ȼųȶ ȹ Țǎƃų�ȩȤǈȚ�ǜž�ȟǍųȖ ǇțǍŽȚ
Tu fai nascere il pane dalla terra, e il vino che allieta il cuore dell’uomo.
The Lord has brought forth bread from the earth, and wine to give warmth to our hearts.
Du fruit de tes œuvres, Seigneur, tu rassasies ta terre. 
Nach deinem Willen, o Herr, bringt die Erde Brot hervor und Wein,  
der das Herz des Menschen erfreut.
El Señor saca pan de los campos, y vino para alegrar el corazón del hombre.
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��Rigas�PRQWHV�GH�FHQiFXOLV�tu- LV��*�GH�IUXFWX�ySHUXP�WXyUXP�sáWL�DV�terUDP�
14Prodúcis fenum iuméntis * 

et herbam servitúti hóminum,
edúcens panem de terra * 

15HW�YLQXP��TXRG�O WtÀcat cor hóminis;
H[KtODUDQV�IiFLHP�LQ�óleo, * 

panis autem cor hóminis confírmat.
16Saturabúntur ligna Dómini * 

et cedri Líbani, quas plantávit.
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Ad celebrationem Vigiliæ cum Memoria Resurrectionis Domini  ____________ 1918        _______________________________ Dominica secunda in Quadragesima

17,OOLF�SiVVHUHV�QLGLÀcábunt, *
eródii domus in vértice eárum.

18Montes excélsi cervis, * 
petræ refúgium hyrácibus.

19Fecit lunam ad témpora signánda, * 
sol cognóvit occásum suum.

20Posuísti ténebras, et facta est nox: * 
LQ�LSVD�UHSWiEXQW�RPQHV�béstiæ silvæ,

21FiWXOL�OHyQXP�UXJLpQWHV��XW�rápiant * 
et quærant a Deo escam sibi.

22Orítur sol, et congregántur, * 
et in cubílibus suis recúmbunt.

23Exit homo ad opus suum * 
et ad operatiónem suam usque ad vésperum.

Glória Patri, et Fílio, * 
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc et semper, * 
HW�LQ�VʛFXOD�V FXlórum. Amen.
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Spatium silentii.

Custos:

Orémus.  
RÍnclite omnípotens Deus, 
TXL�IUXFWX�ORFXSOpWH�WHUUDP�iULGDP�satiásti: *  
GD�QRELV�VSLULWiOL�PHQWH�DVFpQVXP�WX �JOyUL �FRQWXpUL� 
ut, dum in cælis suspícimus, †  
illa semper quæ sunt cæléstia meditémur.  
Per Christum Dóminum nostrum.

� ǆǞƴ ȽŸ �ǀƸŲȶȤ �ǏƱƶŮ �ǚžƺƄſ �ȴȖ �ƾƶƇƶžȚ �ȆȤƾƵƅŽƾŮ �ǀƉŮƾƸŽȚ �ȩȤǈȚ �ǁƯƃŵȖ�ǜ ȼž �ƾƁ �ȆǍƁǋƲŽȚ �ǠƴƯŽȚ �ǝŽȁȚ �ƾƷƁȖ
.ǟƴƯŽȚ�Ǡź�ǠƄŽȚ�ȤǞžǈȚ�Ǡź�ȹƾƵǣȚȢ�ǍƳƱſ�ƾƶſƼź�ȆȔƾƵƉŽȚ�ǞƇſ�ƾƶſǞƸŸ�ǕźǍſ�ȣȘȶ�ȑȱǋƆž

[I] Altissimo e onnipotente Dio, tu che irrighi la terra arida e la ricolmi di frutti; concedi alle 
nostre anime di contemplare la tua immensa gloria, cosí che, elevando il nostro sguardo al 
cielo, penseremo sempre alle cose celesti.
[E]�0RVW�KLJK�DQG�DOPLJKW\�*RG��\RX�ZDWHUHG� WKH�DULG� ODQG�DQG�ÀOOHG� LW�ZLWK� IUXLW�� OHW�XV�
contemplate the heights of your glory with our soul and spirit; and as we raise our eyes to the 
heavens, may we always think of the things above.
[F] Dieu très haut et tout-puissant, toi qui as rassasié la terre aride en la comblant de fruit, 
accorde-nous de contempler d’une âme spirituelle les hauteurs de ta gloire; et tandis que nous 
levons nos regards vers les cieux, nous penserons toujours aux choses d’en haut.
[D] Erhabener, allmächtiger Gott, du tränkst die vertrocknete Erde und lässt sie Frucht bringen: 
Lass uns mit Geist und Seele die Erhabenheit deiner Ehre schauen, damit wir, wenn wir unseren 
Blick zum Himmel erheben, stets die himmlischen Dinge vor Augen haben. 
[C]�$OWtVLPR�\�RPQLSRWHQWH�'LRV��TXH�ULHJDV�HQ�DEXQGDQFLD�QXHVWUD�WLHUUD�iULGD�FROPiQGROD�
de fruto, permítenos contemplar tu inmensa gloria para que, elevando nuestra mirada al cielo, 
meditemos siempre las cosas de lo alto.
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Dio guardò la sua creazione: ed era tutta buona.
The Lord looked upon all he had made and saw that it was very good.
Dieu vit ce qu’il avait fait : cela était très bon. 
Gott sah alles, was er geschaffen, und es war sehr gut.
Vio Dios todo lo que había hecho, y era muy bueno.
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Ad celebrationem Vigiliæ cum Memoria Resurrectionis Domini  ____________ 1918        _______________________________ Dominica secunda in Quadragesima

17,OOLF�SiVVHUHV�QLGLÀcábunt, *
eródii domus in vértice eárum.

18Montes excélsi cervis, * 
petræ refúgium hyrácibus.

19Fecit lunam ad témpora signánda, * 
sol cognóvit occásum suum.

20Posuísti ténebras, et facta est nox: * 
LQ�LSVD�UHSWiEXQW�RPQHV�béstiæ silvæ,

21FiWXOL�OHyQXP�UXJLpQWHV��XW�rápiant * 
et quærant a Deo escam sibi.

22Orítur sol, et congregántur, * 
et in cubílibus suis recúmbunt.

23Exit homo ad opus suum * 
et ad operatiónem suam usque ad vésperum.

Glória Patri, et Fílio, * 
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc et semper, * 
HW�LQ�VʛFXOD�V FXlórum. Amen.
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Spatium silentii.

Custos:

Orémus.  
RÍnclite omnípotens Deus, 
TXL�IUXFWX�ORFXSOpWH�WHUUDP�iULGDP�satiásti: *  
GD�QRELV�VSLULWiOL�PHQWH�DVFpQVXP�WX �JOyUL �FRQWXpUL� 
ut, dum in cælis suspícimus, †  
illa semper quæ sunt cæléstia meditémur.  
Per Christum Dóminum nostrum.

� ǆǞƴ ȽŸ �ǀƸŲȶȤ �ǏƱƶŮ �ǚžƺƄſ �ȴȖ �ƾƶƇƶžȚ �ȆȤƾƵƅŽƾŮ �ǀƉŮƾƸŽȚ �ȩȤǈȚ �ǁƯƃŵȖ�ǜ ȼž �ƾƁ �ȆǍƁǋƲŽȚ �ǠƴƯŽȚ �ǝŽȁȚ �ƾƷƁȖ
.ǟƴƯŽȚ�Ǡź�ǠƄŽȚ�ȤǞžǈȚ�Ǡź�ȹƾƵǣȚȢ�ǍƳƱſ�ƾƶſƼź�ȆȔƾƵƉŽȚ�ǞƇſ�ƾƶſǞƸŸ�ǕźǍſ�ȣȘȶ�ȑȱǋƆž

[I] Altissimo e onnipotente Dio, tu che irrighi la terra arida e la ricolmi di frutti; concedi alle 
nostre anime di contemplare la tua immensa gloria, cosí che, elevando il nostro sguardo al 
cielo, penseremo sempre alle cose celesti.
[E]�0RVW�KLJK�DQG�DOPLJKW\�*RG��\RX�ZDWHUHG� WKH�DULG� ODQG�DQG�ÀOOHG� LW�ZLWK� IUXLW�� OHW�XV�
contemplate the heights of your glory with our soul and spirit; and as we raise our eyes to the 
heavens, may we always think of the things above.
[F] Dieu très haut et tout-puissant, toi qui as rassasié la terre aride en la comblant de fruit, 
accorde-nous de contempler d’une âme spirituelle les hauteurs de ta gloire; et tandis que nous 
levons nos regards vers les cieux, nous penserons toujours aux choses d’en haut.
[D] Erhabener, allmächtiger Gott, du tränkst die vertrocknete Erde und lässt sie Frucht bringen: 
Lass uns mit Geist und Seele die Erhabenheit deiner Ehre schauen, damit wir, wenn wir unseren 
Blick zum Himmel erheben, stets die himmlischen Dinge vor Augen haben. 
[C]�$OWtVLPR�\�RPQLSRWHQWH�'LRV��TXH�ULHJDV�HQ�DEXQGDQFLD�QXHVWUD�WLHUUD�iULGD�FROPiQGROD�
de fruto, permítenos contemplar tu inmensa gloria para que, elevando nuestra mirada al cielo, 
meditemos siempre las cosas de lo alto.
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��V����������i-dit��'H�XV�*�FXQFWD��TX ���Ip�FH�UDW����HW���HUDQW��YDOGH��ER�QD�
.ȹ Țȿǋű ȺǜƉŲ�Ǟƀ�ȚȣƼź ȆǝƄƯȼƶ ȼǧ�ƾž�ǕƸƵű�ʇȚ�ȷȖȤ

Dio guardò la sua creazione: ed era tutta buona.
The Lord looked upon all he had made and saw that it was very good.
Dieu vit ce qu’il avait fait : cela était très bon. 
Gott sah alles, was er geschaffen, und es war sehr gut.
Vio Dios todo lo que había hecho, y era muy bueno.
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Ad celebrationem Vigiliæ cum Memoria Resurrectionis Domini  ____________ 1918        _______________________________ Dominica secunda in Quadragesima

17,OOLF�SiVVHUHV�QLGLÀcábunt, *
eródii domus in vértice eárum.

18Montes excélsi cervis, * 
petræ refúgium hyrácibus.

19Fecit lunam ad témpora signánda, * 
sol cognóvit occásum suum.

20Posuísti ténebras, et facta est nox: * 
LQ�LSVD�UHSWiEXQW�RPQHV�béstiæ silvæ,

21FiWXOL�OHyQXP�UXJLpQWHV��XW�rápiant * 
et quærant a Deo escam sibi.

22Orítur sol, et congregántur, * 
et in cubílibus suis recúmbunt.

23Exit homo ad opus suum * 
et ad operatiónem suam usque ad vésperum.

Glória Patri, et Fílio, * 
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc et semper, * 
HW�LQ�VʛFXOD�V FXlórum. Amen.
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Spatium silentii.

Custos:

Orémus.  
RÍnclite omnípotens Deus, 
TXL�IUXFWX�ORFXSOpWH�WHUUDP�iULGDP�satiásti: *  
GD�QRELV�VSLULWiOL�PHQWH�DVFpQVXP�WX �JOyUL �FRQWXpUL� 
ut, dum in cælis suspícimus, †  
illa semper quæ sunt cæléstia meditémur.  
Per Christum Dóminum nostrum.

� ǆǞƴ ȽŸ �ǀƸŲȶȤ �ǏƱƶŮ �ǚžƺƄſ �ȴȖ �ƾƶƇƶžȚ �ȆȤƾƵƅŽƾŮ �ǀƉŮƾƸŽȚ �ȩȤǈȚ �ǁƯƃŵȖ�ǜ ȼž �ƾƁ �ȆǍƁǋƲŽȚ �ǠƴƯŽȚ �ǝŽȁȚ �ƾƷƁȖ
.ǟƴƯŽȚ�Ǡź�ǠƄŽȚ�ȤǞžǈȚ�Ǡź�ȹƾƵǣȚȢ�ǍƳƱſ�ƾƶſƼź�ȆȔƾƵƉŽȚ�ǞƇſ�ƾƶſǞƸŸ�ǕźǍſ�ȣȘȶ�ȑȱǋƆž

[I] Altissimo e onnipotente Dio, tu che irrighi la terra arida e la ricolmi di frutti; concedi alle 
nostre anime di contemplare la tua immensa gloria, cosí che, elevando il nostro sguardo al 
cielo, penseremo sempre alle cose celesti.
[E]�0RVW�KLJK�DQG�DOPLJKW\�*RG��\RX�ZDWHUHG� WKH�DULG� ODQG�DQG�ÀOOHG� LW�ZLWK� IUXLW�� OHW�XV�
contemplate the heights of your glory with our soul and spirit; and as we raise our eyes to the 
heavens, may we always think of the things above.
[F] Dieu très haut et tout-puissant, toi qui as rassasié la terre aride en la comblant de fruit, 
accorde-nous de contempler d’une âme spirituelle les hauteurs de ta gloire; et tandis que nous 
levons nos regards vers les cieux, nous penserons toujours aux choses d’en haut.
[D] Erhabener, allmächtiger Gott, du tränkst die vertrocknete Erde und lässt sie Frucht bringen: 
Lass uns mit Geist und Seele die Erhabenheit deiner Ehre schauen, damit wir, wenn wir unseren 
Blick zum Himmel erheben, stets die himmlischen Dinge vor Augen haben. 
[C]�$OWtVLPR�\�RPQLSRWHQWH�'LRV��TXH�ULHJDV�HQ�DEXQGDQFLD�QXHVWUD�WLHUUD�iULGD�FROPiQGROD�
de fruto, permítenos contemplar tu inmensa gloria para que, elevando nuestra mirada al cielo, 
meditemos siempre las cosas de lo alto.

III
JMA

���$QW���   9,,,�*                     
( 

  A    
a
       A   A.   +      

h������;�A       c-A    a     !����h-    
 +    a     a    CQ        Ô     a      A.    A. !  !

��V����������i-dit��'H�XV�*�FXQFWD��TX ���Ip�FH�UDW����HW���HUDQW��YDOGH��ER�QD�
.ȹ Țȿǋű ȺǜƉŲ�Ǟƀ�ȚȣƼź ȆǝƄƯȼƶ ȼǧ�ƾž�ǕƸƵű�ʇȚ�ȷȖȤ

Dio guardò la sua creazione: ed era tutta buona.
The Lord looked upon all he had made and saw that it was very good.
Dieu vit ce qu’il avait fait : cela était très bon. 
Gott sah alles, was er geschaffen, und es war sehr gut.
Vio Dios todo lo que había hecho, y era muy bueno.
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Ad celebrationem Vigiliæ cum Memoria Resurrectionis Domini  ____________ 2726        _________________________________ Dominica tertia in Quadragesima

 )    A         a     a    Ç   a      9���������\����!�    +    Ô        \    A     Ç    a        ç   Ô     a.   !  !       aAa     Ô/ !  ! 
����XW��IUXFWX��y��VD���VLQW��WX��LV����K F�SDUFL��Wi���WLV�P~�QH���UD�������$���PHQ�

�Ȇƾƶ ȼƷŽȘ�ƾƁ�ǁſȖ� ȺȦȶǋŻ *�Ȓƾƶ ȽžƾŰȕ� ȽǝƮƸưȽů�ǜ ȼž�ƾƁ�ȽǍƸƆƄƉſ� ȼȱȚǞ ȾŴ� ɀǜȼƙ�ƾſȤƾŰȕ�Ǡź� ȽȝǞƓȚȶ�ȽǍƸƉȼſ�ȜƾƸƑȚ� ȾțȤȢ�ǟƴŸ .Ȉ
�ȚǞȽƴ ǆżǞů�ƾſȗƾŮȕ� ȼǙƸƴŸ .ȉ .ǛƸƲȽƓȚ� ȾȝǞƓȚ�ǟŽȘ�ƾƶ ɀƵƦƴƉȽů�ǽ�ȆƗǍƳŽȚ�ƾƶƁȢƾź�ƾƁ�ǁſȖ� ȺȦȶǋŻ�ȆȸǞ ȼƲŽȚ�ƾ ȼƷǇƁȖ�ǁſȖ� ȺȦȶǋŻ
 .ƞƃǣƾų�Ǜ ȽƷȼůɀȢȼȢȼȤ �ƾƵź�ȚǞƲŰȶ� ȼǙȾůȼȢǞ ȽƆŮȶ�ȚǞųȼǍ ȼǧ�ƾſȗƾŮȕ �ǙƸŽȘ .Ȋ .ƞűƾǆƶŽȚ �ǜž�ȚǞſƾƳź�ȚǞƵ ȼƫȼƄ ɀŸɚ � ȼǙȾƄ ȼƵŲǍŮȶ

.ȜȿȢǍŽȚ .ȦȽǋ ȽƲŽȚ� ȾȠȶǇǍŽȚȶ� ȾǜŮǽȚȶ� ȾțǡŽ� ȽǋƣȚ.ȋ
[I] 1. Rivolti verso la gioia pasquale, / sulle orme di Cristo Signore, / seguiamo l’austero 
cammino / della santa Quaresima. 2. La legge e i profeti annunziarono / dei quaranta giorni il 
mistero; / Gesù consacrò nel deserto / questo tempo di grazia. 3. Sia parca e frugale la mensa, / 
sia sobria la lingua ed il cuore; / fratelli, è tempo di ascoltare / la voce dello Spirito. 4. Forti 
nella fede vigiliamo / contro le insidie del nemico: / ai servi fedeli è promessa / la corona di 
gloria. 5. Sia lode al Padre onnipotente, / al Figlio Gesù redentore, / allo Spirito Santo amore, / 
nei secoli dei secoli. Amen.
[E] 1. The fast, as taught by holy lore, / we keep in solemn course once more: / the fast to all 
men known, and bound / in forty days of yearly round. 2. The law and seers that were of old / 
in diverse ways this Lent foretold, / which Christ, all seasons’ King and guide, / in after ages 
VDQFWLÀHG�����0RUH�VSDULQJ�WKHUHIRUH�OHW�XV�PDNH���WKH�ZRUGV�ZH�VSHDN��WKH�IRRG�ZH�WDNH����RXU�
sleep and mirth, -and closer barred / be every sense in holy guard: 4. Avoid the evil thoughts 
WKDW�UROO���OLNH�ZDWHUV�R·HU�WKH�KHHGOHVV�VRXO����QRU�OHW�WKH�IRH�RFFDVLRQ�ÀQG���RXU�VRXOV�LQ�VODYHU\�
to bind. 5. Blest Three in One, and One in Three, / Almighty God, we pray to Thee, / that this 
RXU�IDVW�RI�IRUW\�GD\V���PD\�ZRUN�RXU�SURÀW�DQG�7K\�SUDLVH��$PHQ�
[F] 1. Selon l’enseignement sacré, / observons en tout l’abstinence / au long de ces quarante 
jours / dont le temps revient chaque année. 2. L’ancienne loi et les prophètes / autrefois l’avaient 
promulguée, puis Jésus Christ l’a consacrée, / lui, créateur et roi des temps. 3. Faisons de tout 
plus sobre usage : / paroles, boisson, nourriture, / divertissement ou sommeil, / tenons plus 
ferme notre garde. 4. Surtout, évitons le péché / qui perd les âmes inconstantes ; / ne donnons 
SDV�j�O·$GYHUVDLUH���OH�PR\HQ�GH�QRXV�DVVHUYLU�����Ñ�ELHQKHXUHXVH�7ULQLWp����DFFRUGH��{�SDUIDLWH�
8QLWp����TXH�FHV�MRXUV�GH�UHQRQFHPHQWV���VRLHQW�IUXFWXHX[�SRXU�WHV�ÀGqOHV��$PHQ�
[D] 1. Nun ruft ein heil'ges Fasten aus, / wie es die Väter uns gelehrt. / Gekommen ist im 
Jahreslauf / der vierzig Tage heil'ge Zeit. 2. So hat es das Gesetz verlangt, / so der Propheten 
ernster Ruf. / Und Christus selbst hat diese Zeit / geheiligt durch sein eignes Tun. 3. Nach seinem 
Beispiel lasst auch uns / das Fasten üben in Geduld, / uns Abbruch tun in Speis und Trank, / 
nachsinnen über Gottes Wort. 4. Das Böse schwinde kraftlos hin, / das Gute blühe machtvoll 
DXI����9HUV|KQXQJ�ÀQGH�MHGHV�+HU]����GDV�VLFK�GHP�:HUN�GHU�%X�H�ZHLKW�����'LU��K|FKVWHU�*RWW��
Dreifaltigkeit, / lobsinge alles, was da lebt. / Lass uns, durch deine Gnade neu, / dich preisen 
durch ein neues Lied. Amen. 
[C] 1. Instruidos por esta costumbre espiritual, nos proponemos observar este insigne ayuno a 
lo largo de sus cuarenta días. 2. Primero fue revelado por Moisés y los Profetas y después lo 

FRQVDJUy�&ULVWR�&UHDGRU�\�5H\�GH�WRGRV�ORV�VLJORV�����6HDPRV��SXHV��PiV�VREULRV��HQ�KDEODU��
HQ�FRPHU�\�HQ�EHEHU��HQ�GRUPLU�\�HQ�MXJDU��\�SHUVHYHUHPRV�FRQ�PiV�ULJRU�HQ�OD�YLJLODQFLD��
���(YLWHPRV�ORV�PDOHV�TXH�VH�LQÀOWUDQ�HQ�ORV�FRUD]RQHV�RFLRVRV�\�QR�GHPRV�FDELGD�D�OD�WLUDQtD�
del astuto Enemigo. 5. Y haz, oh Trinidad Beatísima, Unidad simplicísima, que sea provechosa 
SDUD�WXV�ÀHOHV��OD�RIUHQGD�GH�HVWH�D\XQR��$PpQ�

Psalmus 144 (145) 
Laus divinæ maiestatis

I
Iustus es, qui es et qui eras, Sanctus  (Ap 16, 5).
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��P�������������er��VtQJX�ORV��GL��HV��
��EH�QH�Gt��FDP��WH���'yPL�QH�
. ȿțȤ�ƾƁ Ȇȱǋ ƦƆžȽȖ ȻȳǞƁ ȿǚż�Ǡź

Ogni giorno ti lodo e benedico, Signore.
Day by day I shall bless you, Lord.
-H�YHX[�WH�EpQLU�FKDTXH�MRXU��6HLJQHXU��
Ich will dich preisen Tag für Tag und deinen Namen loben immer und ewig.
Día tras día, te bendeciré, Señor.
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����VțFXOXP��HW�LQ�Vț�cu-lum��Vț�FX�OL�
2Per síngulos dies benedícam tibi † 

HW�ODXGiER�QRPHQ�tuum * 
LQ�VʛFXOXP�HW�LQ�Vʛculum Vʛculi.

30DJQXV�'yPLQXV�HW�ODXGiELOLV�nimis, * 
et magnitúdinis eius non est investigátio.

4*HQHUiWLR�JHQHUDWLyQL�ODXGiELW�ySHUD�tua, * 
et poténtiam tuam pronuntiábunt.
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 )    A         a     a    Ç   a      9���������\����!�    +    Ô        \    A     Ç    a        ç   Ô     a.   !  !       aAa     Ô/ !  ! 
����XW��IUXFWX��y��VD���VLQW��WX��LV����K F�SDUFL��Wi���WLV�P~�QH���UD�������$���PHQ�

�Ȇƾƶ ȼƷŽȘ�ƾƁ�ǁſȖ� ȺȦȶǋŻ *�Ȓƾƶ ȽžƾŰȕ� ȽǝƮƸưȽů�ǜ ȼž�ƾƁ�ȽǍƸƆƄƉſ� ȼȱȚǞ ȾŴ� ɀǜȼƙ�ƾſȤƾŰȕ�Ǡź� ȽȝǞƓȚȶ�ȽǍƸƉȼſ�ȜƾƸƑȚ� ȾțȤȢ�ǟƴŸ .Ȉ
�ȚǞȽƴ ǆżǞů�ƾſȗƾŮȕ� ȼǙƸƴŸ .ȉ .ǛƸƲȽƓȚ� ȾȝǞƓȚ�ǟŽȘ�ƾƶ ɀƵƦƴƉȽů�ǽ�ȆƗǍƳŽȚ�ƾƶƁȢƾź�ƾƁ�ǁſȖ� ȺȦȶǋŻ�ȆȸǞ ȼƲŽȚ�ƾ ȼƷǇƁȖ�ǁſȖ� ȺȦȶǋŻ
 .ƞƃǣƾų�Ǜ ȽƷȼůɀȢȼȢȼȤ �ƾƵź�ȚǞƲŰȶ� ȼǙȾůȼȢǞ ȽƆŮȶ�ȚǞųȼǍ ȼǧ�ƾſȗƾŮȕ �ǙƸŽȘ .Ȋ .ƞűƾǆƶŽȚ �ǜž�ȚǞſƾƳź�ȚǞƵ ȼƫȼƄ ɀŸɚ � ȼǙȾƄ ȼƵŲǍŮȶ

.ȜȿȢǍŽȚ .ȦȽǋ ȽƲŽȚ� ȾȠȶǇǍŽȚȶ� ȾǜŮǽȚȶ� ȾțǡŽ� ȽǋƣȚ.ȋ
[I] 1. Rivolti verso la gioia pasquale, / sulle orme di Cristo Signore, / seguiamo l’austero 
cammino / della santa Quaresima. 2. La legge e i profeti annunziarono / dei quaranta giorni il 
mistero; / Gesù consacrò nel deserto / questo tempo di grazia. 3. Sia parca e frugale la mensa, / 
sia sobria la lingua ed il cuore; / fratelli, è tempo di ascoltare / la voce dello Spirito. 4. Forti 
nella fede vigiliamo / contro le insidie del nemico: / ai servi fedeli è promessa / la corona di 
gloria. 5. Sia lode al Padre onnipotente, / al Figlio Gesù redentore, / allo Spirito Santo amore, / 
nei secoli dei secoli. Amen.
[E] 1. The fast, as taught by holy lore, / we keep in solemn course once more: / the fast to all 
men known, and bound / in forty days of yearly round. 2. The law and seers that were of old / 
in diverse ways this Lent foretold, / which Christ, all seasons’ King and guide, / in after ages 
VDQFWLÀHG�����0RUH�VSDULQJ�WKHUHIRUH�OHW�XV�PDNH���WKH�ZRUGV�ZH�VSHDN��WKH�IRRG�ZH�WDNH����RXU�
sleep and mirth, -and closer barred / be every sense in holy guard: 4. Avoid the evil thoughts 
WKDW�UROO���OLNH�ZDWHUV�R·HU�WKH�KHHGOHVV�VRXO����QRU�OHW�WKH�IRH�RFFDVLRQ�ÀQG���RXU�VRXOV�LQ�VODYHU\�
to bind. 5. Blest Three in One, and One in Three, / Almighty God, we pray to Thee, / that this 
RXU�IDVW�RI�IRUW\�GD\V���PD\�ZRUN�RXU�SURÀW�DQG�7K\�SUDLVH��$PHQ�
[F] 1. Selon l’enseignement sacré, / observons en tout l’abstinence / au long de ces quarante 
jours / dont le temps revient chaque année. 2. L’ancienne loi et les prophètes / autrefois l’avaient 
promulguée, puis Jésus Christ l’a consacrée, / lui, créateur et roi des temps. 3. Faisons de tout 
plus sobre usage : / paroles, boisson, nourriture, / divertissement ou sommeil, / tenons plus 
ferme notre garde. 4. Surtout, évitons le péché / qui perd les âmes inconstantes ; / ne donnons 
SDV�j�O·$GYHUVDLUH���OH�PR\HQ�GH�QRXV�DVVHUYLU�����Ñ�ELHQKHXUHXVH�7ULQLWp����DFFRUGH��{�SDUIDLWH�
8QLWp����TXH�FHV�MRXUV�GH�UHQRQFHPHQWV���VRLHQW�IUXFWXHX[�SRXU�WHV�ÀGqOHV��$PHQ�
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Dreifaltigkeit, / lobsinge alles, was da lebt. / Lass uns, durch deine Gnade neu, / dich preisen 
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. ȿțȤ�ƾƁ Ȇȱǋ ƦƆžȽȖ ȻȳǞƁ ȿǚż�Ǡź

Ogni giorno ti lodo e benedico, Signore.
Day by day I shall bless you, Lord.
-H�YHX[�WH�EpQLU�FKDTXH�MRXU��6HLJQHXU��
Ich will dich preisen Tag für Tag und deinen Namen loben immer und ewig.
Día tras día, te bendeciré, Señor.
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����VțFXOXP��HW�LQ�Vț�cu-lum��Vț�FX�OL�
2Per síngulos dies benedícam tibi † 

HW�ODXGiER�QRPHQ�tuum * 
LQ�VʛFXOXP�HW�LQ�Vʛculum Vʛculi.

30DJQXV�'yPLQXV�HW�ODXGiELOLV�nimis, * 
et magnitúdinis eius non est investigátio.

4*HQHUiWLR�JHQHUDWLyQL�ODXGiELW�ySHUD�tua, * 
et poténtiam tuam pronuntiábunt. Ad celebrationem Vigiliæ cum Memoria Resurrectionis Domini  ____________ 2928        _________________________________ Dominica tertia in Quadragesima

50DJQLÀFpQWLDP�JOyUL �PDLHVWiWLV�WX �ORquéntur *
et mirabília tua enarrábunt.

6Et virtútem terribílium tuórum dicent * 
et magnitúdinem tuam narrábunt.

70HPyULDP�DEXQGiQWL �VXDYLWiWLV�WX �HUXFtábunt * 
et iustítia tua exsultábunt.

80LVHUiWRU�HW�PLVpULFRUV�Dóminus, * 
ORQJiQLPLV�HW�PXOW �PLsericórdiæ.

96XiYLV�'yPLQXV�XQLvérsis, * 
et miseratiónes eius super ómnia ópera eius.

Glória Patri, et Fílio, * 
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc et semper, * 
HW�LQ�VʛFXOD�V FXlórum. Amen.
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Spatium silentii.

Custos:

Orémus.  
R5HJQiWRU�yPQLXP�V FXOyUXP��'yPLQH� 
TXL�VSLULWiOHP�FLEXP�RPQL�iQLP �RSSRUW~QR�PLQtVtras in témpore: *  
FRQFpGH�QRELV�WH�SHUSHWXiOLWHU�EHQHGtFHUH� †  
WXDPTXH�SRWpQWLDP�FXP�HOpFWLV�WXLV�ÀGXFLiOLWHU�H[DOWiUH�� 
Per Christum Dóminum nostrum. :. Amen.
�Ǖž�ǙżȤƾƃſ�ȴȖ�ƾƶƇƶžȚ�ȑǝſȚȶȖ�Ǡź�ǏƱſ�ǚƳŽ�ǠŲȶǍŽȚ�ȔȚǌưŽȚ�ǠƭƯůȶ�ȆȤǞƀǋŽȚ� ȿǍž�ǟƴŸ�ȹƾȿŮȤ�ǙƴƢ�ǜž�ƾƁ�ǁſȖ

 .ȹƾƸŽƾŸ�ǙůǞŻ�ǕźǍſ�ȴȖȶ�ȆȬƾƭƲſȚ�ǾŮ�ǜƁȤƾƄƥȚ�ǍǣƾŴ
[I] Tu, che regni nei secoli, Signore e che procuri ad ogni anima il nutrimento spirituale al 
tempo opportuno, concedici di benedirti in eterno e, con i tuoi eletti, di esaltarti nell’altezza 
della tua gloria.
[E] You reign over all ages, O Lord, and give spiritual nourishment to all souls in due season; 
let us bless you always and, with your chosen ones, exalt your glory forever.
[F] Toi qui règnes sur tous les siècles, Seigneur et qui dispenses la nourriture spirituelle à 
chaque âme en temps opportun ; accorde-nous de te bénir perpétuellement et, avec tes élus, 
d’exalter hautement ta puissance.

[D] Herr und Herrscher über die Zeiten, du gibst jeder Seele geistliche Speise zur rechten 
Zeit: Gewähre uns, dich stets zu preisen und mit deinen Auserwählten deine Macht in Treue 
hochzuhalten.
[C] Señor, que reinas por los siglos y alimentas las almas en el tiempo oportuno, concédenos 
EHQGHFLUWH�HWHUQDPHQWH�\��MXQWR�FRQ�WXV�HOHJLGRV��H[DOWDU�FRQÀDGRV�WX�SRWHQFLD�
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��R�����������egnum�WX���XP����'yPLQH������UHJQXP��yPQL��XP�V FX���Oy�UXP�
.ȤǞƀǋŽȚ�ǕƸƵű�ȝǞƳƴž�ǙůǞƳƴž

Il tuo regno, è regno di tutti i secoli, Signore.
Your kingdom, Lord, is an everlasting kingdom.
Ton règne est un règne éternel, Seigneur.
Dein Königtum, o Herr, ist ein Königtum für ewige Zeiten.
Tu reinado, Señor, es un reinado perpetuo.
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������EHQH��dí- cant��ti-  EL�
11Glóriam regni tui dicant * 

et poténtiam tuam loquántur,
12XW�QRWDV�IiFLDQW�ItOLLV�KyPLQXP�SRWpQWLDV�tuas * 

HW�JOyULDP�PDJQLÀFpQWL �regni tui.
13Regnum tuum regnum ómnium sæculórum,  * 

HW�GRPLQiWLR�WXD 
in omnem generatiónem et generatiónem.

Glória Patri, et Fílio, * 
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc et semper, * 
HW�LQ�VʛFXOD�V FXlórum. Amen.
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Spatium silentii.
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Per Christum Dóminum nostrum. :. Amen.
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 .ȹƾƸŽƾŸ�ǙůǞŻ�ǕźǍſ�ȴȖȶ�ȆȬƾƭƲſȚ�ǾŮ�ǜƁȤƾƄƥȚ�ǍǣƾŴ
[I] Tu, che regni nei secoli, Signore e che procuri ad ogni anima il nutrimento spirituale al 
tempo opportuno, concedici di benedirti in eterno e, con i tuoi eletti, di esaltarti nell’altezza 
della tua gloria.
[E] You reign over all ages, O Lord, and give spiritual nourishment to all souls in due season; 
let us bless you always and, with your chosen ones, exalt your glory forever.
[F] Toi qui règnes sur tous les siècles, Seigneur et qui dispenses la nourriture spirituelle à 
chaque âme en temps opportun ; accorde-nous de te bénir perpétuellement et, avec tes élus, 
d’exalter hautement ta puissance.

[D] Herr und Herrscher über die Zeiten, du gibst jeder Seele geistliche Speise zur rechten 
Zeit: Gewähre uns, dich stets zu preisen und mit deinen Auserwählten deine Macht in Treue 
hochzuhalten.
[C] Señor, que reinas por los siglos y alimentas las almas en el tiempo oportuno, concédenos 
EHQGHFLUWH�HWHUQDPHQWH�\��MXQWR�FRQ�WXV�HOHJLGRV��H[DOWDU�FRQÀDGRV�WX�SRWHQFLD�

II
JMA

   Ant. 2   VIII.c                     ( 
    

a      a       aAa  Xj-   
$       a     Ç  

A.
  

 "    Ç    Ô        a       A   a.       a     ç    A.   A. !  ! 
��R�����������egnum�WX���XP����'yPLQH������UHJQXP��yPQL��XP�V FX���Oy�UXP�

.ȤǞƀǋŽȚ�ǕƸƵű�ȝǞƳƴž�ǙůǞƳƴž
Il tuo regno, è regno di tutti i secoli, Signore.
Your kingdom, Lord, is an everlasting kingdom.
Ton règne est un règne éternel, Seigneur.
Dein Königtum, o Herr, ist ein Königtum für ewige Zeiten.
Tu reinado, Señor, es un reinado perpetuo.

{ (
    

   A    a     h                                                                        A`   ao  a.    !    
h p

         
����&RQÀ���WHiQWXU�WLEL��'yPLQH��yPQLD�ySHUD��tu-   D����
��HW�VDQFWL�WXL

{ (
     

     h     a     a          A`  ao  a
  !  !                 

         
������EHQH��dí- cant��ti-  EL�
11Glóriam regni tui dicant * 

et poténtiam tuam loquántur,
12XW�QRWDV�IiFLDQW�ItOLLV�KyPLQXP�SRWpQWLDV�tuas * 

HW�JOyULDP�PDJQLÀFpQWL �regni tui.
13Regnum tuum regnum ómnium sæculórum,  * 

HW�GRPLQiWLR�WXD 
in omnem generatiónem et generatiónem.

Glória Patri, et Fílio, * 
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc et semper, * 
HW�LQ�VʛFXOD�V FXlórum. Amen.

Ad celebrationem Vigiliæ cum Memoria Resurrectionis Domini  ____________ 2928        _________________________________ Dominica tertia in Quadragesima

50DJQLÀFpQWLDP�JOyUL �PDLHVWiWLV�WX �ORquéntur *
et mirabília tua enarrábunt.

6Et virtútem terribílium tuórum dicent * 
et magnitúdinem tuam narrábunt.

70HPyULDP�DEXQGiQWL �VXDYLWiWLV�WX �HUXFtábunt * 
et iustítia tua exsultábunt.

80LVHUiWRU�HW�PLVpULFRUV�Dóminus, * 
ORQJiQLPLV�HW�PXOW �PLsericórdiæ.

96XiYLV�'yPLQXV�XQLvérsis, * 
et miseratiónes eius super ómnia ópera eius.

Glória Patri, et Fílio, * 
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc et semper, * 
HW�LQ�VʛFXOD�V FXlórum. Amen.

( 
  

       A       a     a     a       A    œ    
 $       Ô-    

P���h�����#-a       a        A    A     A.     !  !
�������3HU��VtQJX�ORV��GL��HV�����EH�QH��Gt��FDP��WH���'yPL�QH�

Spatium silentii.

Custos:

Orémus.  
R5HJQiWRU�yPQLXP�V FXOyUXP��'yPLQH� 
TXL�VSLULWiOHP�FLEXP�RPQL�iQLP �RSSRUW~QR�PLQtVtras in témpore: *  
FRQFpGH�QRELV�WH�SHUSHWXiOLWHU�EHQHGtFHUH� †  
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Per Christum Dóminum nostrum. :. Amen.
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tempo opportuno, concedici di benedirti in eterno e, con i tuoi eletti, di esaltarti nell’altezza 
della tua gloria.
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chaque âme en temps opportun ; accorde-nous de te bénir perpétuellement et, avec tes élus, 
d’exalter hautement ta puissance.

[D] Herr und Herrscher über die Zeiten, du gibst jeder Seele geistliche Speise zur rechten 
Zeit: Gewähre uns, dich stets zu preisen und mit deinen Auserwählten deine Macht in Treue 
hochzuhalten.
[C] Señor, que reinas por los siglos y alimentas las almas en el tiempo oportuno, concédenos 
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.ȤǞƀǋŽȚ�ǕƸƵű�ȝǞƳƴž�ǙůǞƳƴž
Il tuo regno, è regno di tutti i secoli, Signore.
Your kingdom, Lord, is an everlasting kingdom.
Ton règne est un règne éternel, Seigneur.
Dein Königtum, o Herr, ist ein Königtum für ewige Zeiten.
Tu reinado, Señor, es un reinado perpetuo.
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������EHQH��dí- cant��ti-  EL�
11Glóriam regni tui dicant * 

et poténtiam tuam loquántur,
12XW�QRWDV�IiFLDQW�ItOLLV�KyPLQXP�SRWpQWLDV�tuas * 

HW�JOyULDP�PDJQLÀFpQWL �regni tui.
13Regnum tuum regnum ómnium sæculórum,  * 

HW�GRPLQiWLR�WXD 
in omnem generatiónem et generatiónem.

Glória Patri, et Fílio, * 
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc et semper, * 
HW�LQ�VʛFXOD�V FXlórum. Amen.
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Spatium silentii.

Custos:

Orémus.  
GPrope esto, Dómine, 
LQYRFiQWLEXV�WH�DF�YRO~QWDWHP�WLPpQtium imple: * 
érige quique córruunt, et elísos susténta; † 
XW��TXL�SU FtSLWHV�LQ�PRUWHP�FiGLPXV�� 
VyVSLWHV�WH�HULJpQWH�VXUJiPXV� 
Per Christum Dóminum nostrum. :. Amen.
�ǋŸƾŴȶ�ƞƭŻƾƉŽȚ�ǀƚǎŸ�Ȣ ȿǋŵȶ�ǙſǞźƾƈƁ�ǜ ȼž�ǀƂƸƪž�ȿƖȖȶ�ǙſǞŸǋƁ�ǜƁǌŽȚ�ǕƸƵű�ǜž�ȆțȤ�ƾƁ�ȆȹƾƃƁǍŻ�ǜż

.ȨǾƒȚ�ǟŽȘ�ǚƫſȶ�ƞƱŻȚȶ�ǟƲƃſ�ƾƶƯźǍů�ƞŲ�ǙſƼź�ȆȝǞƓȚ�ǟŽȘ�ƾſǋŲȶ�ȤǋƇƶſ�ȣȘȶ�ȑǜƁǍƉƳƶƓȚ
[I] Sii vicino, Signore, a tutti coloro che t’invocano, compi la volontà di quelli che ti temono; 
rialza chi è caduto, sostieni chi soffre, schiacciato dalla morte dell’anima; rialzaci tutti, perché 
possiamo sperimentare la tua salvezza. 
[E] Be close, O Lord, to those who call on you, and do the will of those who fear you and 
answer their prayers; support those who are falling and raise up those who are bowed down so 
that if you raise us up, we who have fallen into death will stand, saved.
[F] Sois proche, Seigneur, de ceux qui t’invoquent et accomplis la volonté de ceux qui te 
craignent ; relève ceux qui s’effondrent et soutiens ceux qui sont brisés ; alors que nous tombons 
tout droit dans la mort, si tu nous relèves, nous serons debout, sauvés. 
[D] Sei denen, die dich, Herr, anrufen, nahe und erfülle die Bitten derer, die dich fürchten; richte 
die Gefallenen auf und stärke die Zerschlagenen; richte uns auf, wenn wir in den Abgrund des 
Todes stürzen, und führe uns glücklich zur Auferstehung. 
[C] Mantente cercano, Señor, de quien te invoca y cumple el deseo de quien te busca; alza 
a los que han fracasado y sustenta a los que se encuentran destrozados, para que los que nos 
hemos precipitado en la muerte podamos levantarnos salvos.
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.ǝŽȚǞŻȖ�ǕƸƵű�Ǡź Ǣ ȤƾŮȶ ȆǝŻǍ ȽŶ�ǕƸƵű�Ǡź ȺƞžȖ ȿțǍŽȚ
Fedeltà in tutte le parole del Signore, amore in tutte le sue opere.
The Lord is faithful in all his words and loving in all his deeds.
Tout pouvoir lui a été donné au ciel et sur la terre.
Der Herr ist treu in all seinen Worten, voll Huld in all seinen Taten.
(O�6HxRU�HV�ÀHO�D�VXV�SDODEUDV��ERQGDGRVR�HQ�WRGDV�VXV�DFFLRQHV�
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��������Al-le-YDW��'yPLQXV�RPnes qui  córUX��XQW�
��HW�pULJLW�RPQHV�GHprés-VRV�
15Óculi ómnium in te sperant, * 

et tu das illis escam in témpore opportúno.
16Áperis tu manum tuam * 

HW�LPSOHV�RPQH�iQLPDO�LQ�EHQHplácito.
17Iustus Dóminus in ómnibus viis suis * 

et sanctus in ómnibus opéribus suis.
183URSH�HVW�'yPLQXV�yPQLEXV�LQYRFiQtibus eum, * 

yPQLEXV�LQYRFiQWLEXV�HXP�LQ�YHULtáte.
199ROXQWiWHP�WLPpQWLXP�VH�IiFLHW † 

et deprecatiónem eórum exáudiet * 
HW�VDOYRV�IiFLHW�eos.

20Custódit Dóminus omnes diligéntes se * 
et omnes peccatóres dispérdet.

21Laudatiónem Dómini loquétur os meum, † 
et benedícat omnis caro nómini sancto eius * 
LQ�VʛFXOXP�HW�LQ�VʛFXOXP�Vʛculi.

Glória Patri et Fílio, * 
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio et nunc et semper * 
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Spatium silentii.

Custos:

Orémus.  
GPrope esto, Dómine, 
LQYRFiQWLEXV�WH�DF�YRO~QWDWHP�WLPpQtium imple: * 
érige quique córruunt, et elísos susténta; † 
XW��TXL�SU FtSLWHV�LQ�PRUWHP�FiGLPXV�� 
VyVSLWHV�WH�HULJpQWH�VXUJiPXV� 
Per Christum Dóminum nostrum. :. Amen.
�ǋŸƾŴȶ�ƞƭŻƾƉŽȚ�ǀƚǎŸ�Ȣ ȿǋŵȶ�ǙſǞźƾƈƁ�ǜ ȼž�ǀƂƸƪž�ȿƖȖȶ�ǙſǞŸǋƁ�ǜƁǌŽȚ�ǕƸƵű�ǜž�ȆțȤ�ƾƁ�ȆȹƾƃƁǍŻ�ǜż

.ȨǾƒȚ�ǟŽȘ�ǚƫſȶ�ƞƱŻȚȶ�ǟƲƃſ�ƾƶƯźǍů�ƞŲ�ǙſƼź�ȆȝǞƓȚ�ǟŽȘ�ƾſǋŲȶ�ȤǋƇƶſ�ȣȘȶ�ȑǜƁǍƉƳƶƓȚ
[I] Sii vicino, Signore, a tutti coloro che t’invocano, compi la volontà di quelli che ti temono; 
rialza chi è caduto, sostieni chi soffre, schiacciato dalla morte dell’anima; rialzaci tutti, perché 
possiamo sperimentare la tua salvezza. 
[E] Be close, O Lord, to those who call on you, and do the will of those who fear you and 
answer their prayers; support those who are falling and raise up those who are bowed down so 
that if you raise us up, we who have fallen into death will stand, saved.
[F] Sois proche, Seigneur, de ceux qui t’invoquent et accomplis la volonté de ceux qui te 
craignent ; relève ceux qui s’effondrent et soutiens ceux qui sont brisés ; alors que nous tombons 
tout droit dans la mort, si tu nous relèves, nous serons debout, sauvés. 
[D] Sei denen, die dich, Herr, anrufen, nahe und erfülle die Bitten derer, die dich fürchten; richte 
die Gefallenen auf und stärke die Zerschlagenen; richte uns auf, wenn wir in den Abgrund des 
Todes stürzen, und führe uns glücklich zur Auferstehung. 
[C] Mantente cercano, Señor, de quien te invoca y cumple el deseo de quien te busca; alza 
a los que han fracasado y sustenta a los que se encuentran destrozados, para que los que nos 
hemos precipitado en la muerte podamos levantarnos salvos.
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.ǝŽȚǞŻȖ�ǕƸƵű�Ǡź Ǣ ȤƾŮȶ ȆǝŻǍ ȽŶ�ǕƸƵű�Ǡź ȺƞžȖ ȿțǍŽȚ
Fedeltà in tutte le parole del Signore, amore in tutte le sue opere.
The Lord is faithful in all his words and loving in all his deeds.
Tout pouvoir lui a été donné au ciel et sur la terre.
Der Herr ist treu in all seinen Worten, voll Huld in all seinen Taten.
(O�6HxRU�HV�ÀHO�D�VXV�SDODEUDV��ERQGDGRVR�HQ�WRGDV�VXV�DFFLRQHV�

 (
    

    a      Ô    h                                A       a       A`    ao     a.     !    
h                                       

a`   AO  A.  !  !
         
��������Al-le-YDW��'yPLQXV�RPnes qui  córUX��XQW�
��HW�pULJLW�RPQHV�GHprés-VRV�
15Óculi ómnium in te sperant, * 

et tu das illis escam in témpore opportúno.
16Áperis tu manum tuam * 

HW�LPSOHV�RPQH�iQLPDO�LQ�EHQHplácito.
17Iustus Dóminus in ómnibus viis suis * 

et sanctus in ómnibus opéribus suis.
183URSH�HVW�'yPLQXV�yPQLEXV�LQYRFiQtibus eum, * 

yPQLEXV�LQYRFiQWLEXV�HXP�LQ�YHULtáte.
199ROXQWiWHP�WLPpQWLXP�VH�IiFLHW † 

et deprecatiónem eórum exáudiet * 
HW�VDOYRV�IiFLHW�eos.

20Custódit Dóminus omnes diligéntes se * 
et omnes peccatóres dispérdet.

21Laudatiónem Dómini loquétur os meum, † 
et benedícat omnis caro nómini sancto eius * 
LQ�VʛFXOXP�HW�LQ�VʛFXOXP�Vʛculi.

Glória Patri et Fílio, * 
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio et nunc et semper * 
HW�LQ�VʛFXOD�V FXOyUXP��Amen.
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Spatium silentii.

Custos:

Orémus.  
GPrope esto, Dómine, 
LQYRFiQWLEXV�WH�DF�YRO~QWDWHP�WLPpQtium imple: * 
érige quique córruunt, et elísos susténta; † 
XW��TXL�SU FtSLWHV�LQ�PRUWHP�FiGLPXV�� 
VyVSLWHV�WH�HULJpQWH�VXUJiPXV� 
Per Christum Dóminum nostrum. :. Amen.
�ǋŸƾŴȶ�ƞƭŻƾƉŽȚ�ǀƚǎŸ�Ȣ ȿǋŵȶ�ǙſǞźƾƈƁ�ǜ ȼž�ǀƂƸƪž�ȿƖȖȶ�ǙſǞŸǋƁ�ǜƁǌŽȚ�ǕƸƵű�ǜž�ȆțȤ�ƾƁ�ȆȹƾƃƁǍŻ�ǜż

.ȨǾƒȚ�ǟŽȘ�ǚƫſȶ�ƞƱŻȚȶ�ǟƲƃſ�ƾƶƯźǍů�ƞŲ�ǙſƼź�ȆȝǞƓȚ�ǟŽȘ�ƾſǋŲȶ�ȤǋƇƶſ�ȣȘȶ�ȑǜƁǍƉƳƶƓȚ
[I] Sii vicino, Signore, a tutti coloro che t’invocano, compi la volontà di quelli che ti temono; 
rialza chi è caduto, sostieni chi soffre, schiacciato dalla morte dell’anima; rialzaci tutti, perché 
possiamo sperimentare la tua salvezza. 
[E] Be close, O Lord, to those who call on you, and do the will of those who fear you and 
answer their prayers; support those who are falling and raise up those who are bowed down so 
that if you raise us up, we who have fallen into death will stand, saved.
[F] Sois proche, Seigneur, de ceux qui t’invoquent et accomplis la volonté de ceux qui te 
craignent ; relève ceux qui s’effondrent et soutiens ceux qui sont brisés ; alors que nous tombons 
tout droit dans la mort, si tu nous relèves, nous serons debout, sauvés. 
[D] Sei denen, die dich, Herr, anrufen, nahe und erfülle die Bitten derer, die dich fürchten; richte 
die Gefallenen auf und stärke die Zerschlagenen; richte uns auf, wenn wir in den Abgrund des 
Todes stürzen, und führe uns glücklich zur Auferstehung. 
[C] Mantente cercano, Señor, de quien te invoca y cumple el deseo de quien te busca; alza 
a los que han fracasado y sustenta a los que se encuentran destrozados, para que los que nos 
hemos precipitado en la muerte podamos levantarnos salvos.
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.ǝŽȚǞŻȖ�ǕƸƵű�Ǡź Ǣ ȤƾŮȶ ȆǝŻǍ ȽŶ�ǕƸƵű�Ǡź ȺƞžȖ ȿțǍŽȚ
Fedeltà in tutte le parole del Signore, amore in tutte le sue opere.
The Lord is faithful in all his words and loving in all his deeds.
Tout pouvoir lui a été donné au ciel et sur la terre.
Der Herr ist treu in all seinen Worten, voll Huld in all seinen Taten.
(O�6HxRU�HV�ÀHO�D�VXV�SDODEUDV��ERQGDGRVR�HQ�WRGDV�VXV�DFFLRQHV�
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��������Al-le-YDW��'yPLQXV�RPnes qui  córUX��XQW�
��HW�pULJLW�RPQHV�GHprés-VRV�
15Óculi ómnium in te sperant, * 

et tu das illis escam in témpore opportúno.
16Áperis tu manum tuam * 

HW�LPSOHV�RPQH�iQLPDO�LQ�EHQHplácito.
17Iustus Dóminus in ómnibus viis suis * 

et sanctus in ómnibus opéribus suis.
183URSH�HVW�'yPLQXV�yPQLEXV�LQYRFiQtibus eum, * 

yPQLEXV�LQYRFiQWLEXV�HXP�LQ�YHULtáte.
199ROXQWiWHP�WLPpQWLXP�VH�IiFLHW † 

et deprecatiónem eórum exáudiet * 
HW�VDOYRV�IiFLHW�eos.

20Custódit Dóminus omnes diligéntes se * 
et omnes peccatóres dispérdet.

21Laudatiónem Dómini loquétur os meum, † 
et benedícat omnis caro nómini sancto eius * 
LQ�VʛFXOXP�HW�LQ�VʛFXOXP�Vʛculi.

Glória Patri et Fílio, * 
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio et nunc et semper * 
HW�LQ�VʛFXOD�V FXOyUXP��Amen.
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�Ȇƾƶ ȼƷŽȘ�ƾƁ�ǁſȖ� ȺȦȶǋŻ *�Ȓƾƶ ȽžƾŰȕ� ȽǝƮƸưȽů�ǜ ȼž�ƾƁ�ȽǍƸƆƄƉſ� ȼȱȚǞ ȾŴ� ɀǜȼƙ�ƾſȤƾŰȕ�Ǡź� ȽȝǞƓȚȶ�ȽǍƸƉȼſ�ȜƾƸƑȚ� ȾțȤȢ�ǟƴŸ .Ȉ
�ȚǞȽƴ ǆżǞů�ƾſȗƾŮȕ� ȼǙƸƴŸ .ȉ .ǛƸƲȽƓȚ� ȾȝǞƓȚ�ǟŽȘ�ƾƶ ɀƵƦƴƉȽů�ǽ�ȆƗǍƳŽȚ�ƾƶƁȢƾź�ƾƁ�ǁſȖ� ȺȦȶǋŻ�ȆȸǞ ȼƲŽȚ�ƾ ȼƷǇƁȖ�ǁſȖ� ȺȦȶǋŻ
 .ƞƃǣƾų�Ǜ ȽƷȼůɀȢȼȢȼȤ �ƾƵź�ȚǞƲŰȶ� ȼǙȾůȼȢǞ ȽƆŮȶ�ȚǞųȼǍ ȼǧ�ƾſȗƾŮȕ �ǙƸŽȘ .Ȋ .ƞűƾǆƶŽȚ �ǜž�ȚǞſƾƳź�ȚǞƵ ȼƫȼƄ ɀŸɚ � ȼǙȾƄ ȼƵŲǍŮȶ

.ȜȿȢǍŽȚ .ȦȽǋ ȽƲŽȚ� ȾȠȶǇǍŽȚȶ� ȾǜŮǽȚȶ� ȾțǡŽ� ȽǋƣȚ.ȋ
[I] 1. Rivolti verso la gioia pasquale, / sulle orme di Cristo Signore, / seguiamo l’austero 
cammino / della santa Quaresima. 2. La legge e i profeti annunziarono / dei quaranta giorni il 
mistero; / Gesù consacrò nel deserto / questo tempo di grazia. 3. Sia parca e frugale la mensa, / 
sia sobria la lingua ed il cuore; / fratelli, è tempo di ascoltare / la voce dello Spirito. 4. Forti 
nella fede vigiliamo / contro le insidie del nemico: / ai servi fedeli è promessa / la corona di 
gloria. 5. Sia lode al Padre onnipotente, / al Figlio Gesù redentore, / allo Spirito Santo amore, / 
nei secoli dei secoli. Amen.
[E] 1. The fast, as taught by holy lore, / we keep in solemn course once more: / the fast to all 
men known, and bound / in forty days of yearly round. 2. The law and seers that were of old / 
in diverse ways this Lent foretold, / which Christ, all seasons’ King and guide, / in after ages 
VDQFWLÀHG�����0RUH�VSDULQJ�WKHUHIRUH�OHW�XV�PDNH���WKH�ZRUGV�ZH�VSHDN��WKH�IRRG�ZH�WDNH����RXU�
sleep and mirth, -and closer barred / be every sense in holy guard: 4. Avoid the evil thoughts 
WKDW�UROO���OLNH�ZDWHUV�R·HU�WKH�KHHGOHVV�VRXO����QRU�OHW�WKH�IRH�RFFDVLRQ�ÀQG���RXU�VRXOV�LQ�VODYHU\�
to bind. 5. Blest Three in One, and One in Three, / Almighty God, we pray to Thee, / that this 
RXU�IDVW�RI�IRUW\�GD\V���PD\�ZRUN�RXU�SURÀW�DQG�7K\�SUDLVH��$PHQ�
[F] 1. Selon l’enseignement sacré, / observons en tout l’abstinence / au long de ces quarante 
jours / dont le temps revient chaque année. 2. L’ancienne loi et les prophètes / autrefois l’avaient 
promulguée, puis Jésus Christ l’a consacrée, / lui, créateur et roi des temps. 3. Faisons de tout 
plus sobre usage : / paroles, boisson, nourriture, / divertissement ou sommeil, / tenons plus 
ferme notre garde. 4. Surtout, évitons le péché / qui perd les âmes inconstantes ; / ne donnons 
SDV�j�O·$GYHUVDLUH���OH�PR\HQ�GH�QRXV�DVVHUYLU�����Ñ�ELHQKHXUHXVH�7ULQLWp����DFFRUGH��{�SDUIDLWH�
8QLWp����TXH�FHV�MRXUV�GH�UHQRQFHPHQWV���VRLHQW�IUXFWXHX[�SRXU�WHV�ÀGqOHV��$PHQ�
[D] 1. Nun ruft ein heil'ges Fasten aus, / wie es die Väter uns gelehrt. / Gekommen ist im 
Jahreslauf / der vierzig Tage heil'ge Zeit. 2. So hat es das Gesetz verlangt, / so der Propheten 
ernster Ruf. / Und Christus selbst hat diese Zeit / geheiligt durch sein eignes Tun. 3. Nach seinem 
Beispiel lasst auch uns / das Fasten üben in Geduld, / uns Abbruch tun in Speis und Trank, / 
nachsinnen über Gottes Wort. 4. Das Böse schwinde kraftlos hin, / das Gute blühe machtvoll 
DXI����9HUV|KQXQJ�ÀQGH�MHGHV�+HU]����GDV�VLFK�GHP�:HUN�GHU�%X�H�ZHLKW�����'LU��K|FKVWHU�*RWW��
Dreifaltigkeit, / lobsinge alles, was da lebt. / Lass uns, durch deine Gnade neu, / dich preisen 
durch ein neues Lied. Amen. 
[C] 1. Instruidos por esta costumbre espiritual, nos proponemos observar este insigne ayuno a 
lo largo de sus cuarenta días. 2. Primero fue revelado por Moisés y los Profetas y después lo 
FRQVDJUy�&ULVWR�&UHDGRU�\�5H\�GH�WRGRV�ORV�VLJORV�����6HDPRV��SXHV��PiV�VREULRV��HQ�KDEODU��
HQ�FRPHU�\�HQ�EHEHU��HQ�GRUPLU�\�HQ�MXJDU��\�SHUVHYHUHPRV�FRQ�PiV�ULJRU�HQ�OD�YLJLODQFLD��
���(YLWHPRV�ORV�PDOHV�TXH�VH�LQÀOWUDQ�HQ�ORV�FRUD]RQHV�RFLRVRV�\�QR�GHPRV�FDELGD�D�OD�WLUDQtD�
del astuto Enemigo. 5. Y haz, oh Trinidad Beatísima, Unidad simplicísima, que sea provechosa 
SDUD�WXV�ÀHOHV��OD�RIUHQGD�GH�HVWH�D\XQR��$PpQ�

Psalmus 23 (24) 
Domini in templum adventus

Christo apertæ sunt portæ cæli propter carnalem eius assumptionem  (S. Irenæus).
JMA

���$QW���     9�D�                     ( 
  

     a  ��h�����P�����9��� #    A        a     A           a
�����\�R���9����������A           A          a    a  q

��Q������������uis �DVFpQGHW��
��LQ�PRQWHP��'yPL����QL������DXW��TXLV���ΖD�ELW

 (
   

  a       A    a      c-A    Å     a.   a.     !  !          
�����LQ��OR�FR��VDQFWR������H��LXV"

ȒȦǆǋ ȼƲȽ ƓȚ ȾȵƦǍ ȼƲ ȼž�Ǡź ȽǛƸƲȽƁ�ȸǌŽȚ�Țȣ�ǜ ȼžȶ Ȇ Ʀțǆ ǍŽȚ ȼǚƃű Ƚǋ ȼƯƫƁ�ȸǌŽȚ�Țȣ�ǜž
Chi salirà il monte del Signore? Chi starà nel suo luogo santo?
Who can climb the Lord’s mountain, or stand in his holy place?
Qui peut gravir la montagne du Seigneur et se tenir dans le lieu saint ? 
Wer darf hinaufziehen zum Berg des Herrn, wer darf stehen an seiner heiligen Stätte?
¿Quién puede subir al monte del Señor? ¿Quién puede estar en el recinto sacro?

 (
    

     a   a     h                                                     A`  ao  a.      !     h         q
         
����Dó-mi-QL��HΖ��WHUUD��HW��SOHQLW~GR��e-    LXV��
��RUELV�WHUUiUXP�HW�TXL

 (
    

 h         A`   AO  A      a
`  ao  a.    !  ! 

         
�����KiEL�tant���LQ��e-   R�
24XLD�LSVH�VXSHU�PiULD�IXQGiYLW�eum * 

HW�VXSHU�Á~PLQD�ÀUmávit eum.
3Quis ascéndet in montem Dómini, * 

aut quis stabit in loco sancto eius?
4ÌQQRFHQV�PiQLEXV�HW�PXQGR�FRUGH� † 

TXL�QRQ�OHYiYLW�DG�YDQD�iQLPDP�suam, * 
nec iurávit in dolum.

5Hic accípiet benedictiónem a Dómino * 
HW�LXVWLÀFDWLyQHP�D�'HR�VDOXtári suo.

6+ F�HVW�JHQHUiWLR�TX UpQWLXP�eum, * 
TX UpQWLXP�IiFLHP�Dei Iacob.

Ad celebrationem Vigiliæ cum Memoria Resurrectionis Domini  ____________ 2928        ________________________________ Dominica quarta in Quadragesima

�Ȇƾƶ ȼƷŽȘ�ƾƁ�ǁſȖ� ȺȦȶǋŻ *�Ȓƾƶ ȽžƾŰȕ� ȽǝƮƸưȽů�ǜ ȼž�ƾƁ�ȽǍƸƆƄƉſ� ȼȱȚǞ ȾŴ� ɀǜȼƙ�ƾſȤƾŰȕ�Ǡź� ȽȝǞƓȚȶ�ȽǍƸƉȼſ�ȜƾƸƑȚ� ȾțȤȢ�ǟƴŸ .Ȉ
�ȚǞȽƴ ǆżǞů�ƾſȗƾŮȕ� ȼǙƸƴŸ .ȉ .ǛƸƲȽƓȚ� ȾȝǞƓȚ�ǟŽȘ�ƾƶ ɀƵƦƴƉȽů�ǽ�ȆƗǍƳŽȚ�ƾƶƁȢƾź�ƾƁ�ǁſȖ� ȺȦȶǋŻ�ȆȸǞ ȼƲŽȚ�ƾ ȼƷǇƁȖ�ǁſȖ� ȺȦȶǋŻ
 .ƞƃǣƾų�Ǜ ȽƷȼůɀȢȼȢȼȤ �ƾƵź�ȚǞƲŰȶ� ȼǙȾůȼȢǞ ȽƆŮȶ�ȚǞųȼǍ ȼǧ�ƾſȗƾŮȕ �ǙƸŽȘ .Ȋ .ƞűƾǆƶŽȚ �ǜž�ȚǞſƾƳź�ȚǞƵ ȼƫȼƄ ɀŸɚ � ȼǙȾƄ ȼƵŲǍŮȶ

.ȜȿȢǍŽȚ .ȦȽǋ ȽƲŽȚ� ȾȠȶǇǍŽȚȶ� ȾǜŮǽȚȶ� ȾțǡŽ� ȽǋƣȚ.ȋ
[I] 1. Rivolti verso la gioia pasquale, / sulle orme di Cristo Signore, / seguiamo l’austero 
cammino / della santa Quaresima. 2. La legge e i profeti annunziarono / dei quaranta giorni il 
mistero; / Gesù consacrò nel deserto / questo tempo di grazia. 3. Sia parca e frugale la mensa, / 
sia sobria la lingua ed il cuore; / fratelli, è tempo di ascoltare / la voce dello Spirito. 4. Forti 
nella fede vigiliamo / contro le insidie del nemico: / ai servi fedeli è promessa / la corona di 
gloria. 5. Sia lode al Padre onnipotente, / al Figlio Gesù redentore, / allo Spirito Santo amore, / 
nei secoli dei secoli. Amen.
[E] 1. The fast, as taught by holy lore, / we keep in solemn course once more: / the fast to all 
men known, and bound / in forty days of yearly round. 2. The law and seers that were of old / 
in diverse ways this Lent foretold, / which Christ, all seasons’ King and guide, / in after ages 
VDQFWLÀHG�����0RUH�VSDULQJ�WKHUHIRUH�OHW�XV�PDNH���WKH�ZRUGV�ZH�VSHDN��WKH�IRRG�ZH�WDNH����RXU�
sleep and mirth, -and closer barred / be every sense in holy guard: 4. Avoid the evil thoughts 
WKDW�UROO���OLNH�ZDWHUV�R·HU�WKH�KHHGOHVV�VRXO����QRU�OHW�WKH�IRH�RFFDVLRQ�ÀQG���RXU�VRXOV�LQ�VODYHU\�
to bind. 5. Blest Three in One, and One in Three, / Almighty God, we pray to Thee, / that this 
RXU�IDVW�RI�IRUW\�GD\V���PD\�ZRUN�RXU�SURÀW�DQG�7K\�SUDLVH��$PHQ�
[F] 1. Selon l’enseignement sacré, / observons en tout l’abstinence / au long de ces quarante 
jours / dont le temps revient chaque année. 2. L’ancienne loi et les prophètes / autrefois l’avaient 
promulguée, puis Jésus Christ l’a consacrée, / lui, créateur et roi des temps. 3. Faisons de tout 
plus sobre usage : / paroles, boisson, nourriture, / divertissement ou sommeil, / tenons plus 
ferme notre garde. 4. Surtout, évitons le péché / qui perd les âmes inconstantes ; / ne donnons 
SDV�j�O·$GYHUVDLUH���OH�PR\HQ�GH�QRXV�DVVHUYLU�����Ñ�ELHQKHXUHXVH�7ULQLWp����DFFRUGH��{�SDUIDLWH�
8QLWp����TXH�FHV�MRXUV�GH�UHQRQFHPHQWV���VRLHQW�IUXFWXHX[�SRXU�WHV�ÀGqOHV��$PHQ�
[D] 1. Nun ruft ein heil'ges Fasten aus, / wie es die Väter uns gelehrt. / Gekommen ist im 
Jahreslauf / der vierzig Tage heil'ge Zeit. 2. So hat es das Gesetz verlangt, / so der Propheten 
ernster Ruf. / Und Christus selbst hat diese Zeit / geheiligt durch sein eignes Tun. 3. Nach seinem 
Beispiel lasst auch uns / das Fasten üben in Geduld, / uns Abbruch tun in Speis und Trank, / 
nachsinnen über Gottes Wort. 4. Das Böse schwinde kraftlos hin, / das Gute blühe machtvoll 
DXI����9HUV|KQXQJ�ÀQGH�MHGHV�+HU]����GDV�VLFK�GHP�:HUN�GHU�%X�H�ZHLKW�����'LU��K|FKVWHU�*RWW��
Dreifaltigkeit, / lobsinge alles, was da lebt. / Lass uns, durch deine Gnade neu, / dich preisen 
durch ein neues Lied. Amen. 
[C] 1. Instruidos por esta costumbre espiritual, nos proponemos observar este insigne ayuno a 
lo largo de sus cuarenta días. 2. Primero fue revelado por Moisés y los Profetas y después lo 
FRQVDJUy�&ULVWR�&UHDGRU�\�5H\�GH�WRGRV�ORV�VLJORV�����6HDPRV��SXHV��PiV�VREULRV��HQ�KDEODU��
HQ�FRPHU�\�HQ�EHEHU��HQ�GRUPLU�\�HQ�MXJDU��\�SHUVHYHUHPRV�FRQ�PiV�ULJRU�HQ�OD�YLJLODQFLD��
���(YLWHPRV�ORV�PDOHV�TXH�VH�LQÀOWUDQ�HQ�ORV�FRUD]RQHV�RFLRVRV�\�QR�GHPRV�FDELGD�D�OD�WLUDQtD�
del astuto Enemigo. 5. Y haz, oh Trinidad Beatísima, Unidad simplicísima, que sea provechosa 
SDUD�WXV�ÀHOHV��OD�RIUHQGD�GH�HVWH�D\XQR��$PpQ�

Psalmus 23 (24) 
Domini in templum adventus

Christo apertæ sunt portæ cæli propter carnalem eius assumptionem  (S. Irenæus).
JMA
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     a  ��h�����P�����9��� #    A        a     A           a
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��Q������������uis �DVFpQGHW��
��LQ�PRQWHP��'yPL����QL������DXW��TXLV���ΖD�ELW

 (
   

  a       A    a      c-A    Å     a.   a.     !  !          
�����LQ��OR�FR��VDQFWR������H��LXV"

ȒȦǆǋ ȼƲȽ ƓȚ ȾȵƦǍ ȼƲ ȼž�Ǡź ȽǛƸƲȽƁ�ȸǌŽȚ�Țȣ�ǜ ȼžȶ Ȇ Ʀțǆ ǍŽȚ ȼǚƃű Ƚǋ ȼƯƫƁ�ȸǌŽȚ�Țȣ�ǜž
Chi salirà il monte del Signore? Chi starà nel suo luogo santo?
Who can climb the Lord’s mountain, or stand in his holy place?
Qui peut gravir la montagne du Seigneur et se tenir dans le lieu saint ? 
Wer darf hinaufziehen zum Berg des Herrn, wer darf stehen an seiner heiligen Stätte?
¿Quién puede subir al monte del Señor? ¿Quién puede estar en el recinto sacro?

 (
    

     a   a     h                                                     A`  ao  a.      !     h         q
         
����Dó-mi-QL��HΖ��WHUUD��HW��SOHQLW~GR��e-    LXV��
��RUELV�WHUUiUXP�HW�TXL

 (
    

 h         A`   AO  A      a
`  ao  a.    !  ! 

         
�����KiEL�tant���LQ��e-   R�
24XLD�LSVH�VXSHU�PiULD�IXQGiYLW�eum * 

HW�VXSHU�Á~PLQD�ÀUmávit eum.
3Quis ascéndet in montem Dómini, * 

aut quis stabit in loco sancto eius?
4ÌQQRFHQV�PiQLEXV�HW�PXQGR�FRUGH� † 

TXL�QRQ�OHYiYLW�DG�YDQD�iQLPDP�suam, * 
nec iurávit in dolum.

5Hic accípiet benedictiónem a Dómino * 
HW�LXVWLÀFDWLyQHP�D�'HR�VDOXtári suo.

6+ F�HVW�JHQHUiWLR�TX UpQWLXP�eum, * 
TX UpQWLXP�IiFLHP�Dei Iacob. Ad celebrationem Vigiliæ cum Memoria Resurrectionis Domini  ____________ 3130        ________________________________ Dominica quarta in Quadragesima

7$WWyOOLWH��SRUW ��FiSLWD�YHVWUD� † 
HW�HOHYiPLQL��SRUW � WHUnáles, * 
et introíbit rex glóriæ.

8Quis est iste rex glóriæ? * 
Dóminus fortis et potens, 
Dóminus potens in prœ/lio.

9$WWyOOLWH��SRUW ��FiSLWD�YHVWUD� † 
HW�HOHYiPLQL��SRUW � WHUnáles, * 
et introíbit rex glóriæ.

10Quis est iste rex glóriæ? * 
Dóminus virtútum ipse est rex glóriæ.

Glória Patri, et Fílio, * 
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc et semper, * 
HW�LQ�VʛFXOD�V FXlórum. Amen.

( 
  

            a  ����h�����P�����9���� #    A          a     A            a
�����\�R�����9����������A           A          a      a  q

��������4XLV  �DVFpQGHW�������LQ��PRQWHP���'yPL�����QL�������DXW��TXLV���ΖD��ELW

 (
   

  a       A    a      c-A    Å     a.   a.     !  !          
�����LQ��OR�FR��VDQFWR������H��LXV"

Spatium silentii.

Custos:

Orémus.  
RÉleva, Dómine, ut sint ætérnæ, templi tui,  
quod in nobis est, portas, per quas rex glóriæ Christus,  
ac si in ipso cælo, intret; * 
HW�EHOOD�LDPTXH�QHTXLWLiUXP�VSLULWiOLXP�VHGHW� † 
XW�RPQLV�WHUUD�QRVWUD�VLW�WXD��HW�iQLP �LQKDELWiQWHV�LQ�HD� 
Per Christum Dóminum nostrum. :. Amen.
�ƾƷƶž�ȆǋƣȚ�Ǚƴž�ȆǉƸƉƓȚ�ǍƃƯƸŽȶ :ǀƁǋŮȖ�ȹƾŮȚǞŮȖ�ƾƷƶž�ǚƯƏ�Ǡż�ȆƾƶƴųȚȢ�Ǡź�ȸǌŽȚ�ǚƳƸƷŽȚ�țȚǞŮȖ�ȆțȤ�ƾƁ�ǕźȤȚ

.ƾƷƸƶżƾŴ�Ǖž�ǙŽ�ȹƾƳƴž�ƾƷƴż�ȩȤǈȚ�ȚȶǋưƄź�ȆȜǍƁǍƪŽȚ�ȠȚȶȤǈȚ� ȼțǍŲ� ȼș Ʀǋ ȼƷȽƁȶ�ȆȔƾƵƉŽȚ�ǟŽȘ�ȵȤǞƃƯż
[I]�,QQDO]D��6LJQRUH��OH�SRUWH�GHO�WHPSLR�FKH�q�LQ�QRL��DIÀQFKp�&ULVWR��5H�GHOOD�JORULD��YL�HQWUL�
come se entrasse in cielo; egli plachi le guerre delle malvagità spirituali perché la terra tutta e 
quanti vi abitano ti appartengano. 

[E] Lift, O Lord, the gates of the temple that is in us to make them eternal gates; may Christ, 
the King of Glory, enter through them as though they were heaven; may he bring peace to the 
combat with evil spirits so that the earth and all its inhabitants may belong to you.
[F] Élève, Seigneur, les portes du temple qui est en nous, pour en faire des portes éternelles : 
que le Christ, Roi de gloire, fasse par elles son entrée comme dans le ciel même, et qu’il 
DSDLVH�HQÀQ�OHV�FRPEDWV�GHV�HVSULWV�PDXYDLV��SRXU�TXH�QRWUH�WHUUH�HQWLqUH�W·DSSDUWLHQQH�DYHF�
tous ceux qui l’habitent.
[D] Hebe, Herr, die uralten Pforten deines Tempels, der in uns ist, damit der König der 
Herrlichkeit, Christus, durch sie gleichsam in den Himmel eintrete; er dämpfe den Angriff 
böser Geister, damit die ganze Welt und all ihre Bewohner dein seien.
[C] Eleva, Señor, las puertas de tu templo que hay en nosotros para que sean eternas y por ellas 
entre Cristo, Rey de la gloria, como ya entró en el mismo cielo; que Él aplaque los combates 
de los malos espíritus y toda nuestra tierra y quien habita en ella sea tuyo.

Psalmus 65 (66) 
+\PQXV�DG�VDFULÀFLXP�JUDWLDUXP�DFWLRQLV

I
De resurrectione Domini et conversione gentium  (Hesychius).

JMA
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��B�����������e-ne-dí-ci- te���
���JHQWHV���'H���XP��QRΖUXP��TXL�����Sy�VX���LW�

 )
       

\�����9����9�����������\������9���������
A        f     a.      !  !

         
�������i�QLPDP��QRΖUDP���DG��YL��WDP�

.ƾƶ ȼŴǞƱſ ȾȜƾƸƑȚ�Ǡź ȼǚ ȼƯ ȼű�ȸǌŽȚ�ƾƶ ȼƷŽȘ�ǠżȤƾŮ Ȇ ȽțǞƯ ǇƪŽȚ�ƾƷƄƁȖ
Popoli, benedite il nostro Dio: è lui che salvò la nostra vita.
Bless our God, you nations of the world; he has given us life.
Peuples, bénissez notre Dieu : c’est lui qui nous donne la vie.
Ihr Völker, preist unseren Gott, er erhält uns am Leben. 
Bendecid, pueblos, a nuestro Dios, porque él nos ha devuelto la vida.
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Ad celebrationem Vigiliæ cum Memoria Resurrectionis Domini  ____________ 3130        ________________________________ Dominica quarta in Quadragesima

7$WWyOOLWH��SRUW ��FiSLWD�YHVWUD� † 
HW�HOHYiPLQL��SRUW � WHUnáles, * 
et introíbit rex glóriæ.

8Quis est iste rex glóriæ? * 
Dóminus fortis et potens, 
Dóminus potens in prœ/lio.

9$WWyOOLWH��SRUW ��FiSLWD�YHVWUD� † 
HW�HOHYiPLQL��SRUW � WHUnáles, * 
et introíbit rex glóriæ.

10Quis est iste rex glóriæ? * 
Dóminus virtútum ipse est rex glóriæ.

Glória Patri, et Fílio, * 
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc et semper, * 
HW�LQ�VʛFXOD�V FXlórum. Amen.

( 
  

            a  ����h�����P�����9���� #    A          a     A            a
�����\�R�����9����������A           A          a      a  q

��������4XLV  �DVFpQGHW�������LQ��PRQWHP���'yPL�����QL�������DXW��TXLV���ΖD��ELW

 (
   

  a       A    a      c-A    Å     a.   a.     !  !          
�����LQ��OR�FR��VDQFWR������H��LXV"

Spatium silentii.

Custos:

Orémus.  
RÉleva, Dómine, ut sint ætérnæ, templi tui,  
quod in nobis est, portas, per quas rex glóriæ Christus,  
ac si in ipso cælo, intret; * 
HW�EHOOD�LDPTXH�QHTXLWLiUXP�VSLULWiOLXP�VHGHW� † 
XW�RPQLV�WHUUD�QRVWUD�VLW�WXD��HW�iQLP �LQKDELWiQWHV�LQ�HD� 
Per Christum Dóminum nostrum. :. Amen.
�ƾƷƶž�ȆǋƣȚ�Ǚƴž�ȆǉƸƉƓȚ�ǍƃƯƸŽȶ :ǀƁǋŮȖ�ȹƾŮȚǞŮȖ�ƾƷƶž�ǚƯƏ�Ǡż�ȆƾƶƴųȚȢ�Ǡź�ȸǌŽȚ�ǚƳƸƷŽȚ�țȚǞŮȖ�ȆțȤ�ƾƁ�ǕźȤȚ

.ƾƷƸƶżƾŴ�Ǖž�ǙŽ�ȹƾƳƴž�ƾƷƴż�ȩȤǈȚ�ȚȶǋưƄź�ȆȜǍƁǍƪŽȚ�ȠȚȶȤǈȚ� ȼțǍŲ� ȼș Ʀǋ ȼƷȽƁȶ�ȆȔƾƵƉŽȚ�ǟŽȘ�ȵȤǞƃƯż
[I]�,QQDO]D��6LJQRUH��OH�SRUWH�GHO�WHPSLR�FKH�q�LQ�QRL��DIÀQFKp�&ULVWR��5H�GHOOD�JORULD��YL�HQWUL�
come se entrasse in cielo; egli plachi le guerre delle malvagità spirituali perché la terra tutta e 
quanti vi abitano ti appartengano. 

[E] Lift, O Lord, the gates of the temple that is in us to make them eternal gates; may Christ, 
the King of Glory, enter through them as though they were heaven; may he bring peace to the 
combat with evil spirits so that the earth and all its inhabitants may belong to you.
[F] Élève, Seigneur, les portes du temple qui est en nous, pour en faire des portes éternelles : 
que le Christ, Roi de gloire, fasse par elles son entrée comme dans le ciel même, et qu’il 
DSDLVH�HQÀQ�OHV�FRPEDWV�GHV�HVSULWV�PDXYDLV��SRXU�TXH�QRWUH�WHUUH�HQWLqUH�W·DSSDUWLHQQH�DYHF�
tous ceux qui l’habitent.
[D] Hebe, Herr, die uralten Pforten deines Tempels, der in uns ist, damit der König der 
Herrlichkeit, Christus, durch sie gleichsam in den Himmel eintrete; er dämpfe den Angriff 
böser Geister, damit die ganze Welt und all ihre Bewohner dein seien.
[C] Eleva, Señor, las puertas de tu templo que hay en nosotros para que sean eternas y por ellas 
entre Cristo, Rey de la gloria, como ya entró en el mismo cielo; que Él aplaque los combates 
de los malos espíritus y toda nuestra tierra y quien habita en ella sea tuyo.
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Popoli, benedite il nostro Dio: è lui che salvò la nostra vita.
Bless our God, you nations of the world; he has given us life.
Peuples, bénissez notre Dieu : c’est lui qui nous donne la vie.
Ihr Völker, preist unseren Gott, er erhält uns am Leben. 
Bendecid, pueblos, a nuestro Dios, porque él nos ha devuelto la vida.
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3Dícite Deo: “Quam terribília sunt ópera tua. * 

Præ multitúdine virtútis tuæ 
blandiéntur tibi inimíci tui.

4Omnis terra adóret te et psallat tibi, * 
psalmum dicat nómini tuo”.

5Veníte et vidéte ópera Dei, * 
terríbilis in adinventiónibus 
super fílios hóminum.

6&RQYpUWLW�PDUH�LQ�iULGDP� † 
HW�LQ�Á~PLQH�SHUWUDQVtEXQW�pede; *
LEL�O WiELPXU�in ipso.

74XL�GRPLQiWXU�LQ�YLUW~WH�VXD�LQ� WpUQXP� † 
óculi eius super gentes respíciunt; * 
rebélles non exalténtur in semetípsis.

8Benedícite, gentes, Deum nostrum, * 
HW�DXGtWDP�IiFLWH�YRFHP�ODXdis eius;

9TXL�SyVXLW�iQLPDP�QRVWUDP�DG�vitam * 
et non dedit in commotiónem pedes nostros.

104XyQLDP�SUREiVWL�QRV��Deus; * 
LJQH�QRV�H[DPLQiVWL��VLFXW�H[DPLQiWXU�argéntum.

11Induxísti nos in láqueum, * 
posuísti tribulatiónes in dorso nostro.

12,PSRVXtVWL�KyPLQHV�VXSHU�FiSLWD�QRVWUD� † 
transívimus per ignem et aquam, * 
et eduxísti nos in refrigérium.

Glória Patri, et Fílio, * 
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc et semper, * 
HW�LQ�VʛFXOD�V FXOyrum. Amen.
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Spatium silentii.

Custos:

Orémus.  
RInsínua, Dómine, menti nostræ glóriam laudis tuæ: * 
XW��GXP�KXLXV�VʛFXOL�LQFpQGLD�YLWiPXV� † 
LQ� WpUQD�UHIULJpULD�WH�SUʛVXOH�WUDQVIHUiPXU�� 
Per Christum Dóminum nostrum. :. Amen.
.ǀƁȶƾƵƉŽȚ�ȠȚǍźǈȚ�ǟŽȘ�ǙůȢƾƸƲŮ�ƾƶƴǧȶ�ȆǛŽƾƯŽȚ�Țǌƀ�Ȥƾſ�ƾƶƃƶƏ�ǟƄž�ǟƄŲ�ȆȱǋƆž�ȔƾƶŰ�ƾƶŴǞƱſ� ȿțȤ�ƾƁ�ǛȿƴŸ
[I] Signore, insegna alla nostra anima la lode della tua gloria, perché evitando il male di questo 
mondo, possiamo raggiungere la pienezza della gioia eterna.
[E]�7HDFK�XV��2�/RUG��WR�SUDLVH�\RXU�JORU\�VR�WKDW�DV�ZH�DYRLG�WKH�ÀUH�RI�WKLV�ZRUOG��\RX�EULQJ�
us to eternal refreshment.
[F] Enseigne à notre âme, Seigneur, la louange de ta gloire, pour qu’en évitant le feu du siècle 
présent, nous parvenions, sous ta conduite, aux rafraîchissements éternels.
[D] Durchdringe, Herr, unseren Geist mit deiner Ehre und deinem Lob: Bringe uns, die die 
Gluten dieser Welt meiden, unter deiner Führung zur ewigen Erquickung. 
[C] Señor, instruye nuestras almas en la alabanza de tu gloria, para que, evitando el fuego de 
este mundo, podamos gozar del divino refrigerio.
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[D] Durchdringe, Herr, unseren Geist mit deiner Ehre und deinem Lob: Bringe uns, die die 
Gluten dieser Welt meiden, unter deiner Führung zur ewigen Erquickung. 
[C] Señor, instruye nuestras almas en la alabanza de tu gloria, para que, evitando el fuego de 
este mundo, podamos gozar del divino refrigerio.
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Ad celebrationem Vigiliæ cum Memoria Resurrectionis Domini  ____________ 3332        ________________________________ Dominica quarta in Quadragesima
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3Dícite Deo: “Quam terribília sunt ópera tua. * 

Præ multitúdine virtútis tuæ 
blandiéntur tibi inimíci tui.

4Omnis terra adóret te et psallat tibi, * 
psalmum dicat nómini tuo”.

5Veníte et vidéte ópera Dei, * 
terríbilis in adinventiónibus 
super fílios hóminum.

6&RQYpUWLW�PDUH�LQ�iULGDP� † 
HW�LQ�Á~PLQH�SHUWUDQVtEXQW�pede; *
LEL�O WiELPXU�in ipso.

74XL�GRPLQiWXU�LQ�YLUW~WH�VXD�LQ� WpUQXP� † 
óculi eius super gentes respíciunt; * 
rebélles non exalténtur in semetípsis.

8Benedícite, gentes, Deum nostrum, * 
HW�DXGtWDP�IiFLWH�YRFHP�ODXdis eius;

9TXL�SyVXLW�iQLPDP�QRVWUDP�DG�vitam * 
et non dedit in commotiónem pedes nostros.

104XyQLDP�SUREiVWL�QRV��Deus; * 
LJQH�QRV�H[DPLQiVWL��VLFXW�H[DPLQiWXU�argéntum.

11Induxísti nos in láqueum, * 
posuísti tribulatiónes in dorso nostro.

12,PSRVXtVWL�KyPLQHV�VXSHU�FiSLWD�QRVWUD� † 
transívimus per ignem et aquam, * 
et eduxísti nos in refrigérium.

Glória Patri, et Fílio, * 
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc et semper, * 
HW�LQ�VʛFXOD�V FXOyrum. Amen.
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Spatium silentii.

Custos:

Orémus.  
RInsínua, Dómine, menti nostræ glóriam laudis tuæ: * 
XW��GXP�KXLXV�VʛFXOL�LQFpQGLD�YLWiPXV� † 
LQ� WpUQD�UHIULJpULD�WH�SUʛVXOH�WUDQVIHUiPXU�� 
Per Christum Dóminum nostrum. :. Amen.
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[I] Signore, insegna alla nostra anima la lode della tua gloria, perché evitando il male di questo 
mondo, possiamo raggiungere la pienezza della gioia eterna.
[E]�7HDFK�XV��2�/RUG��WR�SUDLVH�\RXU�JORU\�VR�WKDW�DV�ZH�DYRLG�WKH�ÀUH�RI�WKLV�ZRUOG��\RX�EULQJ�
us to eternal refreshment.
[F] Enseigne à notre âme, Seigneur, la louange de ta gloire, pour qu’en évitant le feu du siècle 
présent, nous parvenions, sous ta conduite, aux rafraîchissements éternels.
[D] Durchdringe, Herr, unseren Geist mit deiner Ehre und deinem Lob: Bringe uns, die die 
Gluten dieser Welt meiden, unter deiner Führung zur ewigen Erquickung. 
[C] Señor, instruye nuestras almas en la alabanza de tu gloria, para que, evitando el fuego de 
este mundo, podamos gozar del divino refrigerio.
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QUARTA DOMENICA DI QUARESIMA 
ORA MEDIA - ANTIFONE AD LIBITUM “ANNO A”  

TERZA 

 
SESTA

 
NONA 
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QUARTA DOMENICA DI QUARESIMA 
ORA MEDIA - ANTIFONE AD LIBITUM “ANNO B” 

TERZA

 

SESTA
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NONA

 

QUARTA DOMENICA DI QUARESIMA 
ORA MEDIA - ANTIFONE AD LIBITUM “ANNO C” 

TERZA 

 
SESTA 
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NONA 

 

QUARTA DOMENICA DI QUARESIMA 
SECONDI VESPRI 

1. 

 
2. 
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3. 

 
MAGN. A 

 
MAGN. B
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MAGN. C
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QUINTA DOMENICA DI QUARESIMA 
PRIMI VESPRI 

1.

 

2.
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3. 

 

MAGN.

 

QUINTA DOMENICA DI QUARESIMA 
UFFICIO DELLE LETTURE 

Come nella prima domenica di quaresima. 
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QUINTA DOMENICA DI QUARESIMA 
LODI MATTUTINE 

1. 

 

2.

 
3.
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BEN. A

 

BEN. B
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BEN. C

 

QUINTA DOMENICA DI QUARESIMA 
ORA MEDIA - ANTIFONE AD LIBITUM “ANNO A” 

TERZA

 

42



SESTA

 

NONA 
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QUINTA DOMENICA DI QUARESIMA 
ORA MEDIA - ANTIFONE AD LIBITUM “ANNO B” 

TERZA

 
SESTA

NONA
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QUINTA DOMENICA DI QUARESIMA 
ORA MEDIA - ANTIFONE AD LIBITUM “ANNO C” 

TERZA 

 
SESTA 

 
NONA 
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QUINTA DOMENICA DI QUARESIMA 
SECONDI VESPRI 

1.

 

2.

 
3.
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MAGN. A

 

ANNO B
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ANNO C
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